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Cette région est baptisée en l’honneur des pêcheurs de baleines basques qui  
fréquentaient le secteur dès le 16e siècle! Ici, fêtes et festivals se succèdent pour 
mettre en valeur tradition orale, musique et chansons. Le patrimoine religieux 
– l’église de Trois-Pistoles vaut vraiment le détour – est d’une richesse inouïe. 
Artisans et galeries-boutiques jalonnent le territoire, tandis que les produits locaux 
agrémentent le marché public et les tables de la région. On peut vivre les Basques 
de bien des façons, en bateau, en kayak, à vélo, en randonnée, en explorant l’Île 
aux Basques… ou le Mont-Saint-Mathieu, centre de villégiature quatre saisons par 
excellence. Quel que soit le lieu – ou la façon! –  vous serez toujours entouré de 
points de vue saisissants! 

Les Basques region is named after the Basque whalers who fished its waters as early as the 16th century! Here, 
a string of festivals showcases local oral traditions, music and songs. The area’s religious heritage is incredibly 
rich, the Trois-Pistoles church alone is worth a visit. Artisans’ boutiques and galleries dot the area, while regional 
products endow the public market and local restaurants. There are many ways to enjoy the region, be it by boat, 
kayak, bike, on foot or while exploring l’Île aux Basques... And don't forget to visit the spectacular four-season 
resort Mont-Saint-Mathieu. No matter where or how, you’ll always be surrounded by stunning views! 

Les Basques
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Notre-Dame-des-
Neiges
périphérie de Trois-Pistoles  outskirts of Trois-Pistoles

4, rue St-Jean-Baptiste / 418 851-3009 
notredamedesneiges.qc.ca
1 146 habitants / inhabitants

Bien que le peuplement du lieu remonte au 
17e siècle, c’est en 1855 que Notre-Dame-des-Neiges 
de Trois-Pistoles est fondée, pour ensuite être 
scindée en deux municipalités en 1916. Son littoral, 
formé de falaises, baies, grèves et la fameuse rivière 
Trois-Pistoles, est bordé d’un chapelet d’îles offrant 
de somptueux panoramas. Notre-Dame-des-Neiges 
recèle de multiples joyaux que ses gens partagent 
allègrement avec tous ceux qui choisissent de s’y 
arrêter. 

Although settlement dates back to the 17th century, 
Notre-Dame-des-Neiges de Trois-Pistoles was founded 
in 1855 and subsequently subdivided into two munici-
palities in 1916. Its coastline, made up of cliffs, bays, 
beaches and the famous Trois-Pistoles River, is bordered 
by a string of islands offering sumptuous panoramic 
views. Notre-Dame-des-Neiges is home to a wealth of 
treasures that its people gladly share with all those who 
choose to spend some time there. 

Saint-Éloi
280, rue Principale Ouest 
418 898-2734 / municipalite-st-eloi.com
322 habitants / inhabitants

Saint-Éloi offre un superbe panorama du fleuve et 
des montagnes de Charlevoix. La municipalité abrite 
les maisons qui ont vu naître Adélard Godbout, 
premier ministre du Québec, et Ernest Lapointe, 
ministre fédéral de la Justice. Des sentiers pour 
cyclistes, randonneurs, adeptes de quads et motonei-
gistes sillonnent la municipalité, sans oublier nos 
artisans éloisiens qui vous attendent avec leurs 
créations.

Saint-Éloi offers a panoramic view of the St. Lawrence 
and the Charlevoix mountains. The municipality is the 
birthplace of Adélard Godbout, Premier of Québec, 
and Ernest Lapointe, Federal Minister of Justice; the 
family homes of these renowned native sons still stand. 
Cycling, hiking, quad and snowmobile trails crisscross 
the municipality and the Saint-Éloi artisans are always 
thrilled to share their creations with visitors.

Saint-Clément
25-A, rue Saint-Pierre
418 963-2258 / st-clement.ca
503 habitants / inhabitants

La municipalité champêtre de Saint-Clément offre 
un paysage typiquement rural avec champs, forêts, 
rivières dans un relief accidenté. Admirez les 
parterres fleuris du village, visitez l’église centenaire 
et venez participer au Festival du bœuf en juillet! 
Les amateurs de randonnée apprécieront le sentier 
Sénescoupé, un tronçon du Sentier national. Héber-
gements et restauration agrémenteront votre visite.

The municipality of Saint-Clément offers a typically 
rural landscape with its fields, forests, rivers and 
mountainous terrain. Take a stroll through the village’s 
dazzling flowerbeds, visit the century-old church 
and take part in the Festival du Bœuf in July! Hiking 
enthusiasts will enjoy the Sénescoupé trail, a section 
of the Sentier national. Lodging and restaurants will 
complement your visit.

Sainte-Rita
5, rue de l’Église Ouest
418 963-2967 / municipalites-du-quebec.ca/ste-rita  
321 habitants / inhabitants

La municipalité de Sainte-Rita est située à 30 km 
au sud de Trois-Pistoles. Juchée sur le plateau 
appalachien, au sommet d’une partie de la chaîne 
des monts Notre-Dame et suivant un profil très 
vallonneux dont l’altitude moyenne oscille autour de 

350 m, la municipalité de Sainte-Rita se caractérise 
par un sol qui favorise une végétation mixte 
composée d’érablières et de sapinières à bouleau 
jaune. Découvrez son parc d’hébertisme, son magni-
fique jardin collectif et la beauté de son paysage. 
Son Festival de l’Érable, lors de la fin de semaine 
de la fête du Travail, est un incontournable pour qui 
veut s’amuser et profiter du dynamisme local.

The municipality of Sainte-Rita is located 30 km 
south of Trois-Pistoles. Perched on the Appalachian 
Plateau, at the summit of a section of the Notre-Dame 
Mountains chain and featuring a highly hilly profile 
with an average altitude of around 350 meters, the 
municipality of Sainte-Rita is characterized by soil 
that supports mixed vegetation composed of yellow 
birch maple groves and balsam fir stands. Discover its 
adventure course, its magnificent community garden 
and the beauty of its landscape. The Festival de l'Érable, 
held on Labour Day weekend, is a must for anyone 
looking for fun and excitement.

Saint-Jean-de-Dieu
32, rue Principale Sud
418 963-3529 / saintjeandedieu.ca  
1 691 habitants / inhabitants

Saint-Jean-de-Dieu déroule ses paysages bucoliques 
et invite les visiteurs à les parcourir en profitant du 
grand air. À l’entrée du village, d’immenses fresques 
voisinent un château fabriqué avec 27 927 cannettes 
d’aluminium qui abrite le kiosque d’information 
touristique et une boutique de produits artisanaux. 
Hébergements, campings et restaurants accueillent 
les visiteurs. Profitez-en aussi pour participer au 
populaire Festival de la Grande Virée!

Saint-Jean-de-Dieu unfolds its bucolic landscapes 
and invites visitors to wander through them while 
enjoying the outdoors. At the entrance to the 
village, huge frescoes stand next to a castle made 
of 27,927 aluminum cans which houses the tourist 
information booth and a boutique selling artisanal 
products. Accommodation, campsites and restaurants 
welcome visitors. Make the most of it by taking part in 
the popular Festival de la Grande Virée!

Saint-Mathieu- 
de-Rioux
1, rue du Moulin
418 738-2953 / stmathieuderioux.qc.ca  
748 habitants / inhabitants

À Saint-Mathieu-de-Rioux, prélassez-vous sur la 
terrasse du village ou admirez les paysages depuis 
le belvédère du 5e rang. Visitez le centre communau-
taire et sa bibliothèque dans l’église nouvellement 
convertie. Découvrez artistes et artisans locaux. 
Campez, chassez, pêchez, mangez santé. Profitez des 
lacs, des plages, en embarcation avec et sans moteur. 
Golfez avec défi. Randonnez en motoneige, en quad, 
à pied, en vélo, en raquette ou en peau de phoque… 
Glissez en ski, en planche ou en tube. De tout, pour 
tous, tout le temps!

In Saint-Mathieu-de-Rioux, relax on the village terrace 
or admire the landscapes from the 5e rang belvedere. 
Visit the community center and library in the newly 
converted church. Discover local artists and artisans. 
Camp, hunt, fish, eat healthy. Enjoy the lakes and 
beaches by boat with or without an engine. Play 
challenging golf. Explore on a snowmobile, on a quad, 
on foot, by bike, on snowshoes or by ski touring… 
Ski, snowboard or glide on an air tube. Everything, for 
everyone, all the time!

Sainte-Françoise
156, rue Jérémie-Beaulieu
418 851-1502 / ste-francoise.qc.ca  
426 habitants / inhabitants

Sainte-Françoise est un joli petit village, tel un trésor 
caché entre les 4e et 5e Rangs. D’un bout à l’autre 
de la rue Principale, vous serez conquis à la vue 
des grands érables et des coquettes maisons qui y 
défilent, créant un ravissant panorama tout au long 
de l’année, et surtout une explosion de couleurs à 
l’automne.  C’est à Sainte-Françoise, sur le 5e Rang, 
que l’on a le meilleur point de vue sur les spectacu-
laires couchers de soleil du Bas-Saint-Laurent (classé 
2e au monde selon National Geographic!).

Sainte-Françoise is a charming little village, a hidden 
treasure between the 4th and 5th Rangs. Across Main 
Street, you'll be captivated by the majestic maple 
trees and the quaint houses lining the way, creating a 
delightful panorama throughout the year, 

Les municipalités 
The municipalities
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with a spectacular explosion of colors in the fall. In 
Sainte-Françoise, on the 5th Rang, you'll find the best 
viewpoint for the breathtaking sunsets of the Bas-Saint-
Laurent region (ranked 2nd in the world by National 
Geographic!).

Saint-Médard
51-A, rue Principale Est
418 963-6276 / municipalites-du-quebec.ca/st-medard  
207 habitants / inhabitants

Au-delà des éoliennes se dresse le village de 
Saint-Médard et sa population déterminée. Traversé 
par la rivière Boisbouscache, son territoire compte 
plusieurs cours d’eau et forêts propices à la pêche et 
à la chasse. L’industrie forestière et l’acériculture sont 
ses principales activités économiques, la munici-
palité comptant sept érablières.

Beyond the wind turbines stands the village of Saint-
Médard and its determined population. Crossed by the 
Boisbouscache River, its territory features numerous 
waterways and forests ideal for fishing and hunting. The 
forestry industry and maple syrup production are its 
main economic activities, with the municipality home 
to seven sugar bushes.

Saint-Simon- 
de-Rimouski
30, rue de l’Église
418 738-2896 / st-simon.qc.ca  
481 habitants / inhabitants

Saint-Simon-de-Rimouski abrite sa remarquable 
église de 1831, la plus ancienne du diocèse de 
Rimouski. Il faut découvrir le parc, les boutiques, 
les œuvres des artisans locaux et les produits 
régionaux au Marché du Bon voisinage. Les 
chasseurs de couchers de soleil seront ravis par 
la halte municipale de Saint-Simon-sur-Mer ou le 
belvédère Beaulieu, des points de vue absolument 
spectaculaires! 

Saint-Simon is home to its remarkable 1831 church, 
the oldest in the Rimouski diocese. Discover the park, 
the shops, the works of local artisans and regional 
products at the Marché du Bon voisinage. Sunset 
hunters will be delighted by the municipal rest area 
at Saint-Simon-sur-Mer or the Beaulieu lookout, both 
spectacular viewpoints!

Trois-Pistoles
5, rue Notre-Dame Est 
418 851-1995 / ville-trois-pistoles.ca  
3 117 habitants / inhabitants

Bordée par le fleuve, Trois-Pistoles vous accueille 
avec hébergements, restaurants, activités cultu-
relles et sportives, édifices patrimoniaux, ateliers 
d’artisans, galeries d’art, kayak de mer... Sise face 
au parc de l’Île aux Basques, la marina est l’endroit 
idéal pour admirer les couchers de soleil. Ce mariage 
nature et culture fait de Trois-Pistoles un lieu vibrant 
et ressourçant. 

Tucked along the St. Lawrence, Trois-Pistoles welcomes 
you with lodging, restaurants, cultural and sporting 
activities; heritage buildings, art galleries, artisans’ 
shops, sea kayaking… The marina, located across 
the Île aux Basques Park, is the perfect spot to catch 
a beautiful sunset. This pairing of nature and culture 
makes Trois-Pistoles a vibrant place worth visiting!

Les 15 incontournables dans Les Basques 
- Marcher le Sentier national
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Le circuit des légendes : 
des histoires fascinantes!  
The Legends Circuit: Fascinating Stories!

Légende 3 - Le gobelet d’argent
The silver goblet
La maison seigneuriale - 230, rue du Parc *** Privé  
Seigniorial house - 230, rue du Parc ***Private

Cette résidence-manoir est celle des seigneurs Rioux depuis plus de dix générations. En 1769, alors que 
le Père Ambroise Rouillard s’apprête à partir pour Rimouski, le seigneur Rioux lui fait accepter un gobelet 
d’argent en disant : « Si vous le perdez, le Bon Dieu me le rendra. » Le Père Rouillard allait connaître la 
mort au cours de ce voyage, son canot ayant chaviré durant une tempête. Mais avant que la nouvelle ne 
soit connue à Trois-Pistoles, la femme du seigneur s’écria : « Le Père Ambroise est mort! » En allant dans la 
chambre de compagnie, elle avait trouvé sur la table le gobelet d’argent qui y était revenu.

This manor house has belonged to the Rioux lords for over ten generations. In 1769, as Father Ambroise Rouillard 
was preparing to leave for Rimouski, Seigneur Rioux asked him to accept a silver goblet, saying: “If you lose it, God 
will give it back to me”. Father Rouillard was to die on this trip, his canoe capsizing during a storm. But before the 
news reached Trois-Pistoles, the lord's wife cried out: “Father Ambroise is dead!” On her way to the company room, 
she had found the silver goblet on the table, where it had returned.

Légende 1 - La maison 
hantée
The haunted house
Chemin de la Grève-de-la-Pointe 
 (situé à 5 km à l’ouest du Bureau d’information touristique de Trois-Pistoles sur 
la route 132)
(located 5 km west of the Trois-Pistoles tourist information office on route 132)

On ne peut toucher à l’histoire des pilotes du Saint-Laurent sans frôler 
la pierre plus que centenaire de la « maison hantée » dont la construction remonte à 1830. Les marins y 
organisaient souvent des beuveries où les bagarres n’y manquaient pas. Or, l’une d’elles tourna au tragique 
et un homme fut tué. Pour cacher le crime, on enterra le cadavre dans la cave et personne n’en souffla mot. 
Depuis, l’âme de la victime ne cessa d’exiger qu’on transporte ses restes en terre bénie. La maison a dû être 
abandonnée tellement les bruits et le désordre y étaient insoutenables.

You can't touch the history of the St. Lawrence pilots without brushing up against the more than one-hun-
dred-year-old stone of the “haunted house”, whose construction dates back to 1830. Sailors often held drinking 
parties here, and there was no shortage of fights. One of them turned tragic, and a man was killed. To conceal the 
crime, the corpse was buried in the cellar and no one breathed a word. Since then, however, the victim's soul has 
demanded that the remains be taken to holy  ground. The house had to be abandoned due to the unbearable 
noise and mess.

Légende 2 - Les trois pistoles
Les trois pistoles
Rivière Trois-Pistoles - 
Longez le chemin de la Grève jusqu’à la croix commémorant la célébration de la première messe en 1664.
Follow Chemin de la Grève to the cross commemorating the celebration of the first mass in 1664.

En 1621, un navire s’échoue à l’ouest de l'île aux Basques. Les provisions d’eau douce s’étant épuisées, deux 
matelots se rendent à la rivière qui se trouve en face pour y remplir des tonneaux. Pendant que les matelots 
font le remplissage, l’officier sort un gobelet, mais en voulant le remplir, il l’échappe à la rivière et s’écrie : 
« Voilà trois pistoles de perdues! » Comme cette rivière ne portait pas encore de nom, on la désigna comme la 
rivière des Trois-Pistoles.

In 1621, a ship ran aground west of Île aux Basques. Fresh water supplies having run out, two sailors went to the 
opposite river to fill barrels. While the sailors were filling the barrels, the officer took out a goblet, but when he 
tried to fill it, he dropped it in the river and exclaimed: “Three coins (“Pistoles”) lost!” As the river had not yet been 
given a name, it became known as the Rivière des Trois-Pistoles.
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Légende 4 - Le tenant du chemin d’en bas
Le quai de Trois-Pistoles
The Trois-Pistoles wharf

Un partisan du vieux chemin près du fleuve aurait juré un jour : « Je veux que le diable m’emporte si je 
viens à passer par le chemin d’en haut! » Le chemin d’en bas ayant été abandonné, il y passa et le diable 
se présenta pour le réclamer. Il ne dut son salut qu’au curé qui lui enjoignit de tenir dans ses bras son plus 
jeune enfant quand bien même il prendrait la forme de bêtes féroces ou hideuses. Ce qu’il fit, de sorte que le 
diable n’eut plus qu’à s’enfuir, disparaissant dans la fontaine de la cour.

A supporter of the old path by the river is said to have sworn one day: “I want the devil to take me if I come to 
pass by the path above!” The path below having been abandoned, he passed through and the devil came to claim 
him. He owed his salvation to the parish priest, who enjoined him to hold his youngest child in his arms, even if 
it took the form of ferocious or hideous beasts. This he did, so that the devil had only to flee, disappearing into the 
courtyard fountain.

Église Notre-Dame-des-Neiges, Coin des rues Jean-Rioux et Notre-Dame
Notre-Dame-des-Neiges Church, Corner of Jean-Rioux and Notre-Dame streets

La construction de la cinquième église (eh oui!) devait effacer les querelles concernant le choix du site. Avec 
la nouvelle construction, le chemin d’en haut l’emporta sur celui d’en bas en raison de la présence de la 
nouvelle route et l’implantation du chemin de fer. L’église fut bâtie de 1882 à 1887. L’architecture intérieure 
inusitée est le triomphe du baroque et l’œuvre de l’architecte Joseph-Pierre Ouellet. Corniches, pilastres, 
frises méritent une visite. 

The construction of the fifth church (yes, that's right!) was to put an end to the quarrels over its location. With 
the new construction, the road above won out over the road below, due to the presence of the new road and the 
railroad. The church was built between 1882 and 1887. The unusual interior architecture is a triumph of Baroque 
and the work of architect Joseph-Pierre Ouellet. Cornices, pilasters and friezes are well worth a visit.

Légende 5 - La neige sur l’emplacement de 
l’église
Snow on the church site
Les paroissiens étant indécis quant au site de leur cinquième et actuelle église, le curé proposa une neuvaine 
voulant ainsi confier au ciel le soin d’en décider. Au matin du neuvième jour, à la surprise des paroissiens, un 
blanc carré de neige en marquait l’endroit. C’était en plein mois d’août! 

À ce signe exceptionnel, on plaça la paroisse sous le vocable de « Notre-Dame-des-Neiges ».

The parishioners were undecided as to the site of their fifth and current church, so the parish priest proposed a 
novena, entrusting the decision to heaven. On the morning of the ninth day, to the surprise of the parishioners, a 
white patch of snow marked the spot. It was the middle of August! 

This exceptional sign led to the parish being named Notre-Dame-des-Neiges “Our Lady of the Snows”.

Légende 6 - Le cheval noir
The black horse
Lors de la construction de la cinquième église de 1882 à 1887, on put 
compter sur un cheval noir d’une vigueur exceptionnelle. Ce cheval 
apparut sans que personne ne sache d’où il venait et l’on s’en servit 
pour transporter la pierre de l’église d’en bas jusque sur la côte où l’on 
érigeait la nouvelle construction. Or, c’était le diable lui-même à qui on 
ne devait jamais enlever sa bride. Malheureusement, quelqu’un passa 
outre la recommandation et le cheval disparut aussitôt, les travaux 
n’étant pas encore terminés.

D’ailleurs, une pierre manque toujours à l’église au sommet d’un des 
murs.

When the fifth church was being built between 1882 and 1887, an exceptionally strong black horse was used. 
This horse appeared without anyone knowing where it came from and was used to transport stone from the church 
below to the hillside where the new building was being erected. This was the devil himself, whose bridle was 
never to be removed. Unfortunately, someone ignored the recommendation and the horse disappeared, as the 
work was not yet finished.

The church is still missing a stone at the top of one of its walls.

Légende 7 - Le quêteux
The beggar
Au bout du 2e Rang Est 
At the end of 2nd Rang Est

Le 2e Rang Est de Notre-Dame-des-Neiges offre la possibilité d’un contact avec les lieux de tournage des 
téléromans L’Héritage et Bouscotte de Victor-Lévy Beaulieu. Un soir, un quêteux se présenta chez un culti-
vateur du 2e Rang Est. On lui offrit la nourriture et le gîte. En reconnaissance, le quêteux révéla qu’un trésor 
se trouvait enterré sur la montagne derrière la maison. Il fallait s’y rendre le 26 août à minuit.

À la date convenue, il ventait fort, il pleuvait et le tonnerre grondait. Personne n’osa s’aventurer sur la 
montagne et tous ceux qui ont voulu tenter leur chance par la suite ont rebroussé chemin.

Du quêteux qu’on ne revit plus jamais, il restait une empreinte de pied et celle du bout d’un bâton gravées 
dans le roc.

The 2nd Rang Est of Notre-Dame-des-Neiges offers the possibility of contact with the filming locations of Victor-Lévy 
Beaulieu's soap operas L'Héritage and Bouscotte. One evening, a beggar showed up at a farmer's house on the 
2nd Rang Est. He was offered food and lodging. In gratitude, the beggar revealed that a treasure lay buried on the 
mountain behind the house. He had to get there by midnight on August 26.

On the agreed date, it was windy, raining and thundering. No one dared venture up the mountain, and all those 
who tried their luck later turned back.

Of the beggar who was never seen again, there remained one footprint and the tip of a stick carved into the rock. 
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#WowLesBasques #WowLesBasques 
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Les TOP 15 dans Les Basques 
The 15 must-sees in Les Basques 

1 	 Faire l’excursion à l’île aux Basques avec la Société Provancher, départ de Trois-Pistoles.
	 Take an excursion to Île aux Basques with Société Provancher, departing from Trois-Pistoles.

2 	 Sortir en kayak au coucher du soleil avec la Coop de Kayaks des îles, Trois-Pistoles.
	 Kayak at sunset with Coop de Kayaks des îles, Trois-Pistoles.

3 	 Visiter l’église Notre-Dame-des-Neiges, Trois-Pistoles.
	 Visit Notre-Dame-des-Neiges church, Trois-Pistoles.

4	  Magasiner à la Maison du Notaire (musée, boutique, œuvres d’art), Trois-Pistoles.
	 Shop at the Maison du Notaire (museum, boutique, works of art), Trois-Pistoles.

5	 Manger un « cheese complet » à la Cantine D’Amours, Trois-Pistoles.
	 Eat a complete cheese at Cantine D'Amours, Trois-Pistoles.

6	 Assister au Rendez-vous des Grandes Gueules à l’automne, Trois-Pistoles.
	 Attend the Rendez-vous des Grandes Gueules in autumn, Trois-Pistoles.

7 	 Marcher sur le sentier de la Sénescoupé à Saint-Clément
	 Walk the Senescoupé trail, Saint-Clément.

8	 Déguster du fromage en grains qui fait « kwick kwick » de la Fromagerie des Basques, 
 	 Notre-Dame-des-Neiges.
	 Taste “kwick kwick” cheese curds from Fromagerie des Basques, Notre-Dame-des-Neiges.

9 	 Marcher sur le Sentier national et découvrir la beauté des paysages, MRC Les Basques.
	 Walk the National trail and discover the beauty of the landscape, MRC Les Basques.

10 	 Monter jusqu’au belvédère Beaulieu (à pied ou à vélo), Route verte, Saint-Simon-de-Rimouski.
	 Climb to the Beaulieu lookout (on foot or by bike), Route verte, Saint-Simon-de-Rimouski.

11	 Jouer au Golf du Parc du Mont-Saint-Mathieu, Saint-Mathieu-de-Rioux.
	 Play golf at Parc du Mont-Saint-Mathieu, Saint-Mathieu-de-Rioux.

12	 Faire du ski ou de la planche à neige au Parc du Mont-Saint-Mathieu durant l’hiver,  
	 Saint-Mathieu-de-Rioux.
	 Ski or snowboard at Parc du Mont-Saint-Mathieu in winter, Saint-Mathieu-de-Rioux.

13 	 Faire du vélo sur la Route verte.
	 Ride a bike on the Route Verte.

14 	 Visiter le Château de cannettes, Saint-Jean-de-Dieu.
	 Visit the Château de cannettes, Saint-Jean-de-Dieu.

15	  Faire une randonnée à cheval, Centre équestre Saint-Éloi.
	 Horseback riding, Centre équestre Saint-Éloi.

Incontournables  –  Must see attractions   

bassaintlaurent.ca14

#WowLesBasques 
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Activités 4 saisons 
4 seasons activities

 
La Grève Fatima
Accessible au bout du chemin de la Grève-Fatima, 
en direction est, le Sentier vous mènera vers le 
belvédère du Cap Marteau.

Accessible at the end of Chemin de la Grève-Fatima, 
heading East, the trail leads to the Cap Marteau 
lookout.

La Grève Morency
Pour une journée de plein air en famille sur le bord 
du fleuve. Une superbe plage de sable et de gravier. 
Un bel endroit où marcher, faire jouer les enfants 
dans les cuvettes marines et se tremper les pieds.

Tables à pique-nique, petit gazebo, module de jeux 
pour enfants, terrains de pétanque et de volley-ball 
de plage. Foyer avec pare-étincelles pour feu de 
camp. Bloc sanitaire sur place avec toilettes et 
lavabo.

For a family day out by the river. A superb sand and 
gravel beach. A great place to walk, let the kids play in 
the sea bowls and soak their feet.

Picnic tables, small gazebo, playground for children, 
bocce ball and beach volleyball courts. Fire pit with 
spark arrestor for campfires. On-site sanitary block with 
toilet and sink.

Le Sentier national, The National trail

Le sault Mackenzie
Mackenzie Falls
Pour découvrir les chutes du sault Mackenzie, 
prenez le Sentier national à partir du stationnement 
de la route du Sault, à Notre-Dame-des-Neige. Les 
entrées du Sentier sont situées à l’ouest, du côté 
de la rivière Trois-Pistoles. Une fois entré dans le 
Sentier, vous longerez alors la rivière Trois-Pistoles. 
À la chute du sault Mackenzie, un belvédère attend 
les randonneurs pour leur permettre de prendre une 
pause en observant la beauté des lieux. À la base du 
belvédère, un petit sentier conduit directement au 
bas de la chute du sault Mackenzie, où il est agréable 
de faire une halte.

To discover the Mackenzie Falls, take the National Trail 
from the Route du Sault parking lot in Notre-Dame-
des-Neige. Trail entrances are located on the west 
side of the Trois-Pistoles River. Once you've entered 
the Trail, you'll follow the Trois-Pistoles River. At the 
Mackenzie Falls, a lookout awaits hikers to take a break 
from the beauty of the surroundings. At the base of the 
lookout, a short path leads directly to the bottom of the 
Mackenzie Falls, where it's pleasant to stop for a rest.

La passerelle  
haubanée au-dessus 
des chutes Brown
The cable-stayed over 
Brown Falls
Cette passerelle est facilement accessible, car elle 
est située tout près du stationnement de la route 
du Sault à Notre-Dame-des-Neiges, celui avec des 
tables à pique-nique. Elle vous offre la possibilité de 
voir les chutes Brown de la rivière Trois-Pistoles et 
d’apercevoir la rivière sous un angle différent. Lors 
de la crue des eaux, au printemps, les chutes sont 
impressionnantes et attirent plusieurs curieux.

This footbridge is easily accessible, as it is located right 
next to the Route du Sault parking lot in Notre-Dame-
des-Neiges, the one with picnic tables. It gives you the 
opportunity to see Brown Falls from the Trois-Pistoles 
River, and to view the river from a different angle. 
During spring floods, the falls are impressive and 
attract many curious onlookers.
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La passerelle Basque
Construite en 1999, la passerelle Basque est juchée 
à 25 m au-dessus de la rivière Trois-Pistoles. Elle offre 
une vue sur les vestiges d’un barrage hydroélec-
trique.

Pour s’y rendre (inaccessible aux motorisés et 
véhicules bas) : prenez la route du Sault vers le 
sud. À l’arrêt de l’intersection de la route du Sault 
et du 2e Rang Ouest, tournez à droite. Continuez 
pendant 2 km sur cette route. Le chemin sera étroit 
et vallonneux. Le stationnement de la passerelle 
Basque est situé à environ 50 pieds de celle-ci.

Built in 1999, the passerelle Basques is perched 25 m 
above the Trois-Pistoles River. It overlooks the remains 
of a hydroelectric dam.

To get there (inaccessible to motorhomes and lower 
vehicles): head south on Route du Sault. At the stop 
sign at the intersection of Route du Sault and 2e Rang 
Ouest, turn right. Continue on this road for 2 km. The 
road will be narrow and hilly. The passerelle Basques 
parking lot is about 50 feet from the bridge.

Le sentier de la 
Sénescoupé
Sénescoupé Trail
Longeant les rivières Sénescoupé et Trois-Pistoles, 
ce sentier de randonnée pédestre d’une longueur 
d’environ 15,7 km fait maintenant partie intégrante 
du réseau du Sentier national du Québec. Dans ce 
sentier linéaire, de niveau débutant à intermédiaire, 
vous découvrirez une foule de phénomènes naturels 
intéressants tels que des falaises, des chutes et des 
marmites, ainsi qu’une flore très diversifiée.

Running alongside the Sénescoupé and Trois-Pistoles 
rivers, this 15.7 km hiking trail is now an integral part 
of the Sentier national du Québec network. On this 
linear trail, from beginner to intermediate level, you'll 
discover a host of interesting natural phenomena such 
as cliffs, waterfalls and water holes, as well as a wide 
variety of flora.

Le pont des Trois-Roches
Trois-Roches Bridge
Ce pont qui enjambe la rivière Trois-Pistoles fut construit à la fin des années 1800 afin de permettre le 
transport de marchandises ainsi que la circulation humaine entre les municipalités de Saint-Éloi et de Saint-
Jean-de-Dieu. Le pont fut incendié par des feux de forêt à deux reprises, en 1918 et en 1934. Il a été complè-
tement reconstruit en 2002. Une aire de repos est aménagée tout près. À voir absolument!

This bridge spanning the Trois-Pistoles River was built in the late 1800s to enable the transportation of goods and 
people between the municipalities of Saint-Éloi and Saint-Jean-de-Dieu. The bridge was twice burned by forest fires, 
in 1918 and 1934. It was completely rebuilt in 2002. A rest area is located nearby. A must-see!
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Aventures en plein air 
Outdoor adventures

Notre-Dame-des-
Neiges 
Les Belvédères de la Halte 
touristique
The Belvederes of Tourist 
Information Office
Derrière le Bureau d’information touristique de 
Trois-Pistoles, vers l’ouest, se trouve un sentier qui 
vous mènera à deux belvédères ayant des points 
de vue sur le fleuve et sur les paysages au sud de 
Notre-Dame-des-Neiges.  Le sentier est large et bien 
signalisé. Une belle promenade à faire en famille 
pour se délier les jambes après de longues heures 
en auto.

Behind the Trois-Pistoles Tourist Information Office, 
to the west, is a trail that takes you to two lookouts 
with views of the river and the countryside south of 
Notre-Dame-des-Neiges.  The trail is wide and well 
signposted. A great family walk to stretch your legs after 
long hours in the car.

LaVoie du cheval
Ressourcement équestre 
Equestrian resourcing
90, 2e Rang Est 
418 894-4888 
lavoie-du-cheval.ca  
Ateliers de croissance personnelle, retraites, 
immersion, formations, consolidation pour 
les équipes de travail facilité par les chevaux.  
Bienvenue aux touristes, aux vanlifes et aux 
résidents de Trois-Pistoles.

Personal growth workshops, retreats, immersion, 
trainings, team building for horse-facilitated work.  
Tourists, vanlifes and Trois-Pistoles residents welcome.

Parc récréatif de la grève 
Morency
(accès au fleuve)
Chemin de la plage, 
Grève Morency   

Pour une journée de plein air en famille. Belle plage 
de sable idéale pour la construction de châteaux, les 
marches en amoureux et les moments de détente à 
contempler le fleuve et l’île aux Basques.

Terrain de pétanque, terrain de volley-ball de plage, 
sentier de marche et bien plus!

For a family day out. Beautiful sandy beach ideal for 
castle-building, romantic walks and relaxing moments 
overlooking the river and Île aux Basques.

Petanque court, beach volleyball court, walking trail 
and much more!

Rando en VTT 
avec MARBELLA
734, rue Notre-Dame Est
418 851-2736
lalibertad.ca  
De juin à octobre June to October

Partez à l’aventure en groupe de max 3 personnes 
et vivez une expérience que vous n’oublierez pas 
de sitôt... Vous parcourrez un circuit original, et ce, à 
votre rythme et en toute sécurité.

Set off on an adventure in a group of up to 3 people 
and enjoy an experience you won't soon forget... 
You'll travel an original circuit, at your own pace and in 
complete safety.

Saint-Éloi
Centre équestre Saint-Éloi
418 551-5400
pcesteloi.com   
Venez découvrir le merveilleux monde du cheval! Au 
programme : balades à cheval, leçons d’équitation et 
plus encore. Sur réservation seulement.

Come and discover the wonderful world of horses! On 
the program: horseback rides, riding lessons and more.
Reservations required.
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Sainte-Rita
418 963-2967 / municipalites-du-quebec.ca/ste-rita 

Parc d’hébertisme 
Adventure course 
5, rue de l’Église Ouest
Derrière le Centre municipal se trouve le sympa-
thique parcours d’hébertisme. Aires de repos avec 
tables de pique-nique, gazebo, espaces verts et 
terrain de balle-molle. Accès gratuit. 

Behind the Centre Municipal you'll find the friendly 
adventure course. Rest areas with picnic tables, gazebo, 
green spaces and softball field. Free access. 

Saint-Clément
Parc de la Sénescoupé
418 963-1607
st-clement.ca / sentiernationalbsl.com
Accès gratuit au Sentier national en bordure de la 
rivière Sénescoupé. Camping municipal et refuge

Free access to the National Trail along the Sénescoupé 
River. Municipal campground and refuge.

Parc municipal des 
Bouleaux
1, rue Saint-Pierre
st-clement.ca   
Halte-repos avec jardin, gazebo et tables de pique-
nique.  Aux abords du parc, il y a le centre des loisirs, 
la patinoire, deux terrains de soccer et deux terrains 
de volley-ball.

Rest area with garden, gazebo and picnic tables.  
Around the park are the recreation center, skating rink, 
two soccer fields and two volleyball courts.

Saint-Mathieu- 
de-Rioux 
Parcours d’hébertisme 
Adventure course 
Derrière l’école primaire L’oiseau-Chanteur
stmathieuderioux.qc.ca 
Superbe parcours d’hébertisme pour les enfants et 
adolescents.  Ouvert 7 jours sur 7, de 8 h à 20 h. 

Superb hebertism course for children and teenagers.  
Open 7 days a week, 8am to 8pm.

Belvédère du 5e horizon
266, 5e Rang Est
stmathieuderioux.qc.ca  
Belvédère surplombant le 5e Rang ayant comme 
panorama la Côte-Nord, le fleuve Saint-Laurent et 
le parc du Bic. Le belvédère fait dos au parc éolien 
Nicolas-Riou. Il est l’endroit rêvé pour photographier 
les couchers de soleil et pour observer les étoiles et 
les aurores boréales.

Viewpoint overlooking 5e Rang, with panoramic views 
of Côte-Nord, the St. Lawrence River and Parc du Bic. 
The lookout has its back to the Nicolas-Riou wind 
farm. It's the ideal spot for photographing sunsets and 
observing the stars and northern lights.

Golf du Parc 
du Mont-Saint-Mathieu  
486, 3e Rang Ouest
418 738-2298, poste 206
montstmathieu.com/fr/golf   
Un club de golf vous accueille sur un site enchanteur 
avec une vue exceptionnelle sur lac et montagnes! 
Parcours de 9 trous avec une normale de 36 pour 
joueurs de toutes catégories. Location d’équipe-
ments et de voiturettes, champ de pratique et 
terrasse face à la vallée!

A golf club welcomes you to an enchanting site with an 
exceptional view of the lake and mountains! A 9-hole, 
36-par course for players of all skill levels. Equipment 
and cart rentals, driving range and terrace overlooking 
the valley!
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Vélo de montagne
Parc du Mont-Saint-Mathieu
121, chemin du Lac Sud
418 738-2298
montstmathieu.com
Les nouvelles pistes de vélo de montagne mettent 
en lumière un élément distinctif du Mont-Saint-Ma-
thieu : sa roche rouge ferrugineuse. Ce grès confère 
aux sentiers un cachet visuel saisissant. Un terrain 
à la fois robuste et spectaculaire, qui donne au 
projet une signature propre à notre montagne.  Ces 
nouvelles pistes promettent une expérience aussi 
technique et amusante qu’impressionnante.

The new mountain bike trails highlight a distinctive 
feature of Mont-Saint-Mathieu: its red, iron-rich 
rock. This sandstone gives the trails a striking visual 
character. Both rugged and spectacular, the terrain 
gives the project a signature that is unique to our 
mountain. These new trails promise an experience that 
is as technical and fun as it is impressive.

VIVEZ
L’EXPÉRIENCE ! 

www.montstmathieu.com
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Halte du Jaseur
stmathieuderioux.qc.ca  
Halte idéale pour les cyclistes. Toilette, abreuvoir et 
ombrelle pour se reposer à l’abri du soleil. Terrain 
de pétanque sur place. Au cœur du village de Saint-
Mathieu-de-Rioux.

Ideal stopover for cyclists. Bathrooms, drinking 
fountains and parasol for resting under the sun. 
Petanque court on site. In the heart of the village of 
Saint-Mathieu-de-Rioux.

Plage et jeux du Camping 
Bas-Saint-Laurent
109, chemin du Lac Sud
418 738-2034 / 1 800 562-2482
campingbsl.com  
Plage de sable fin, location de kayaks, de pédalos 
et de planches à pagaie, grande piscine chauffée 
avec glissade, pataugeoire, mini-golf, jeux de galets, 
trampoline géante et aire de jeux. Attraction touris-
tique par forfaits journaliers.

Sandy beach, kayak, pedal-boat and paddle-board 
rentals, large heated pool with slide, paddling 
pool, mini-golf, shuffleboard, giant trampoline and 
playground. Tourist attraction with daily packages.

Parc du Riverain
0, chemin du Lac Sud
stmathieuderioux.qc.ca   
Vous y accéderez en prenant le chemin qui sépare le 
Grand lac Saint-Mathieu du Petit lac Saint-Mathieu. 
Le parc offre la possibilité de pique-niquer sur le 
bord de l’eau. Terrain de volley-ball de plage. Toilette.

You will get there by taking the path that separates 
Grand lac Saint-Mathieu from Petit lac Saint-Mathieu. 
The park offers picnicking on the water's edge. Beach 
volleyball court. Washroom facilities.

Parc Roger-Riou
118, chemin du Lac Sud
stmathieuderioux.qc.ca  
Plage surveillée. Vérifier les horaires de surveillance 
sur le site de la municipalité de Saint-Mathieu-
de-Rioux.  Baignade gratuite. Le Parc Roger-Riou 
possède un débarcadère à bateau ouvert durant la 
saison estivale. Une station de lavage des embarca-
tions est disponible pour les usagers. Le lavage est 
obligatoire avant la mise à l’eau.

Supervised beach. Check surveillance schedules on the 
municipality of Saint-Mathieu-de-Rioux website.  Free 
swimming. Parc Roger-Riou has a boat landing open 
during the summer season. A boat-washing station is 
available for users, and washing is mandatory before 
launching.

Saint-Simon-de- 
Rimouski
Parc Croc-Nature
st-simon.qc.ca   
Parc d’aménagements de plantes comestibles à 
partager.

Le long des sentiers, vous pourrez cueillir et savourer 
légumes et petits fruits, découvrir l’histoire de Saint-
Simon-de-Rimouski, côtoyer des œuvres d’artistes 
locaux et régionaux, vous reposer au Gazebo du 
poète, contempler la vie dans les nouveaux étangs 
champêtres et participer à des événements culturels, 
comme des expositions et des concerts.

Situé à la halte routière, ce parc vous offre aussi des 
tables de pique-nique, des bancs de bois recyclé, 
un terrain de pétanque et un module de jeux pour 
enfants.

Edible plants park to share.

Along the paths, you can pick and savour vegetables 
and berries, discover the history of Saint-Simon-de-
Rimouski, be exposed to artworks by local and regional 
artists, relax at the Poet's Gazebo, contemplate life in 
the new country ponds and take part in cultural events, 
such as exhibitions and concerts.

Located at the rest area, this park also features picnic 
tables, recycled wood benches, a petanque court and a 
playground for children.
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Trois-Pistoles
La route bleue
Départ du quai de Trois-Pistoles.
laroutebleue.ca
Découvrez la splendeur côtière de Trois-Pistoles 
en empruntant les parcours de La route bleue. Ces 
parcours vous offrent une expérience pittoresque 
le long du littoral, avec des vues imprenables sur 
le majestueux fleuve Saint-Laurent. En suivant 
ces parcours, vous aurez l’occasion de pagayer le 
long des plages de sable, de contempler les îles et 
de vous imprégner de la tranquillité de la nature 
environnante.

Discover the coastal splendor of Trois-Pistoles on 
La route bleue. These routes offer a picturesque 
experience along the coast, with breathtaking views of 
the majestic St. Lawrence River. You'll have the oppor-
tunity to paddle along sandy beaches, contemplate 
islands and soak up the tranquility of the surrounding 
nature.

Coop de Kayaks des îles 
418 851-4MER (4637)
kayaksdesiles.com  
Instagram
Excursions en kayak de mer, en planche à pagaie 
et en rabaska. Venez découvrir le territoire 
autrement en naviguant avec la Coop de Kayaks 
des îles! Fondée en 1999, la coopérative cherche 
à développer, valoriser et promouvoir les activités 
récréatives nautiques en rendant accessibles au plus 
grand nombre les richesses naturelles du fleuve 
Saint-Laurent. Que ce soit pour une sortie matinale 
ou au soleil couchant, une aventure inoubliable vous 
attend!

Sea kayak, paddleboard and rabaska excursions. 
Discover the region in a whole new way with the Coop 
de Kayaks des îles! Founded in 1999, the cooperative 
seeks to develop, enhance and promote water-based 
recreational activities by making the natural riches of 
the St. Lawrence River accessible to as many people 
as possible. Whether it's an early morning outing or a 
sunset cruise, an unforgettable adventure awaits you!

Secteur du Porc-Pic / 
Belvédère Beaulieu
Sur la route 132, 7 km après Saint-Simon-de-Ri-
mouski et 9 km avant Saint-Fabien, prenez la route 
du Porc-Pic sur 2 km en direction du fleuve. Le 
secteur Porc-Pic recèle de superbes points de vue, 
le long d’un sentier panoramique. Accessible à pied 
ou en vélo, un parcours de 2 km comprend des 
pentes abruptes, mais pour cyclistes avertis! Le point 
culminant se trouve au belvédère Beaulieu, à 183 m 
d’altitude. Vous serez juché en porte-à-faux entre ciel 
et terre. Laissez-vous envoûter! D’autres points de 
vue vous attendent!

*** Consultez le site basquesenmouvement.com 
pour les chemins d’accès et la carte du sentier.

On Route 132, 7 km after Saint-Simon-de-Rimouski 
and 9 km before Saint-Fabien, take the Porc-Pic road for 
2 km towards the river. The Porc-Pic sector offers superb 
views along a panoramic trail. Accessible on foot or by 
bike, the 2 km route includes some steep slopes, but is 
for experienced cyclists only! The highest point is the 
Beaulieu belvedere, 183 m above sea level. You'll find 
yourself cantilevered between heaven and earth. Let 
yourself be enchanted! Other viewpoints await you! 
*** See basquesenmouvement.com for directions 
and trail map.

Halte municipale en bord 
de mer / Saint-Simon-sur-
Mer
st-simon.qc.ca  
La halte municipale en bord de mer est accessible 
en empruntant la route de la Grève. Cet endroit 
paisible situé en bordure du fleuve Saint-Laurent est 
aménagé de tables à pique-nique, d’un accès direct à 
la grève, d’un débarcadère pour embarcations, d’un 
stationnement et d’une toilette sèche. Laissez-vous 
prendre par le son des vagues et du vent tout en 
observant oiseaux, paquebots et soleils couchants à 
couper le souffle.

The municipal waterfront rest area is accessible via 
Route de la Grève. This peaceful spot on the banks of 
the St. Lawrence River features picnic tables, direct 
access to the shore, a boat landing, parking and a 
pit toilet. Let the sound of the waves and wind take 
your breath away as you watch birds, ocean liners and 
breathtaking sunsets.
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Parc Janine-Martin
ville-trois-pistoles.ca
Parc municipal, situé sur la rue Père-Nouvel, au 
croisement de la rue de la Gare. Un petit station-
nement est disponible à la gare de train.  Parc avec 
module de jeux pour enfants, tables à pique-nique, 
stations d’exercices en plein air et gazebo. 

Municipal park on Rue Père-Nouvel, at the junction 
with Rue de la Gare. A small parking lot is available at 
the train station.  Park with a playground for children, 
picnic tables, outdoor exercise stations and gazebo.

Piscine régionale 
des Basques
111, rue de l’Aréna
418 851-1995, poste 4282
ville-trois-pistoles.ca  
Bains libres familiaux ou réservés aux adultes. 
Horaire sur le site web de la Ville de Trois-Pistoles.

Casque obligatoire, vente disponible à l’accueil.

Swimming opened both to families or adults only. 
Schedule on Ville de Trois-Pistoles website. Swimming 
caps are required, available for sale at reception.

Traverse Trois-Pistoles– 
Les Escoumins
Compagnie de navigation des Basques
418 851-4676 / 1 877 851-4677
traversiercnb.ca  
Une traversée de 90 minutes entre Trois-Pistoles et 
Les Escoumins sur l’Héritage 1 d’une capacité de 
42 véhicules et de 200 passagers. À bord : casse-
croûte, boutique de cadeaux et confiseries.

A 90-minute crossing between Trois-Pistoles and 
Les Escoumins on the Heritage 1, with a capacity of 
42 vehicles and 200 passengers. On board: snack bar, 
gift store and candy store.

Excursion à l’île aux 
Basques / Société 
Provancher
418 554-8636
provancher.org
De juin à octobre, le Parc naturel et historique de 
l’Île-aux-Basques offre des visites guidées et la 
location de chalets confortables en pleine nature 
sauvage, idéale pour une évasion sur une île 
paisible du Saint-Laurent. Ce site protégé est parfait 
pour l’observation des oiseaux, la découverte de 
la biodiversité locale et l’exploration de sentiers 
pédestres au cœur d’un écosystème unique au 
large de Trois-Pistoles. Plongez dans l’histoire et le 
patrimoine de l’île tout en profitant des magnifiques 
paysages marins et d’un séjour en harmonie avec 
la nature.

From June to October, the Parc naturel et historique de 
l'Île-aux-Basques offers guided tours and comfortable 
cottage rentals in the heart of the wilderness, ideal for 
a peaceful island getaway on the St. Lawrence. This 
protected site is perfect for birdwatching, discovering 
local biodiversity and exploring hiking trails in the 
heart of a unique ecosystem off the coast of Trois-Pis-
toles. Immerse yourself in the island's history and 
heritage, while enjoying magnificent seascapes and a 
stay in harmony with nature.

Marina de Trois-Pistoles
Marina de Trois-Pistoles
418 851-7520
marinatroispistoles.com
La marina Trois-Pistoles est un organisme à but non 
lucratif dont l’objectif est de mettre à la disposition 
des plaisanciers un bassin d’amarrage propre et 
sécuritaire au meilleur coût possible.

The Trois-Pistoles marina is a non-profit organization 
whose goal is to provide boaters with a clean, safe 
mooring basin at the best possible cost.
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Four-wheel adventure enthusiasts, our club is the go-to 
meeting place for all off-road vehicle lovers. Located 
in the heart of Les Basques and Rivière-du-Loup, we 
offer group rides and friendly events year-round, both 
summer and winter, to explore the region in a whole 
new way. Beginner or an expert, join us to discover 
breathtaking landscapes, share your passion, and 
enjoy unforgettable experiences — all in a safe and 
responsible environment. 

TERFA – Réserve faunique 
Duchénier et le Canyon 
des Portes de l’Enfer    
418 735-5222 / 1 866 535-5222
www.terfa.ca  
Situé à environ 45 minutes de Trois-Pistoles, TERFA 
est un territoire d’expériences récréatives en forêts 
anciennes qui propose des activités de plein air 
au cœur d’une nature imposante et grandiose. 
Hébergements en chalets, prêt-à-camper, sentiers 
aménagés, circuit canot-camping, chasse, pêche et 
dépaysement garanti!

Located about 45 minutes from Trois-Pistoles, TERFA 
is a territory of recreational experiences in old-growth 
forests, offering outdoor activities in the heart of 
an imposing and grandiose natural setting.  Chalet 
accommodations, ready-to-camp, groomed trails, 
canoe-camping circuits, hunting, fishing and a change 
of scenery guaranteed!

En vélo sur la Route verte
routeverte.com
Les 55 km de la Route verte sont composés de pistes 
cyclables (site propre) et de chaussées désignées 
(partage de la route). La sécurité y est assurée par un 
balisage optimal du réseau (signalisation) ainsi que 
par l’entretien de la chaussée, réalisé régulièrement 
par une équipe professionnelle.

The 55 km long Route Verte is made up of bicycle paths 
and designated bicycle lanes (shared-use). Safety is 
ensured by optimal signposting of the network and 
regular maintenance of the pavement by a professional 
team. 

L'Escale maritime de Trois-
Pistoles
66, rue du Parc
418 896-0830
projets@escalemaritime.ca
Le cœur battant du secteur du quai situé près du 
fleuve et du sentier de la Route verte! Pour un 
lunch, un forfait (traversier, Ile aux basques, kayak, 
etc.) pour vous restaurer après une sortie en mer ou 
pour découvrir le seul fronton de pelote basque au 
Canada, notre pôle d'accueil est l'arrêt incontour-
nable pour planifier votre séjour. Véritable carrefour 
d'information, l'Escale propose une programmation 
vibrante de spectacles, conférences et animations de 
vulgarisation scientifique au bord de l'eau. Profitez 
également de notre service de location d'équi-
pement de plein air via la centrale Circonflexe pour 
explorer le littoral. 

The beating heart of the quay area, located near the 
river and the Route Verte trail! Whether for a lunch, a 
package (ferry, Île aux Basques, kayaking, etc.) to refuel 
after a sea outing, or to discover the only Basque pelota 
fronton in Canada, our welcome hub is the must-stop 
spot to plan your visit. A true information hub, L’Escale 
offers a vibrant program of shows, lectures, and 
hands-on science activities right by the water. Take 
advantage of our outdoor equipment rental service 
through the Circonflexe center to explore the coastline. 

Sur le territoire 
de la MRC
Club DE VTT L’EST-QUAD
418 894-8495
est-quad.com
Amateurs d'aventures sur quatre roues, notre club 
est le rendez-vous incontournable pour tous les 
passionnés de véhicules tout-terrain. Situé au coeur 
des Basques et de Rivière-du-Loup, nous proposons, 
été comme hiver, des sorties en groupe et des 
événements conviviaux pour découvrir la région 
autrement. Débutant ou expert, rejoignez-nous pour 
explorer des paysages exceptionnels, partager votre 
passion et vivre des expériences inoubliables, et ce, 
en toute sécurité. 
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dans les Basques

Prêt d’équipement
de plein air et
d’activité physique
pour toute la
famille

Deux points de service
à Trois-Pistoles et

Saint-Jean-de-Dieu

circonflexe.ca

Une randonnée sur le 
Sentier national
418 714-2599
snqbsl@sentiernationalbsl.com
sentiernationalbsl.com
Le Sentier national au Bas-Saint-Laurent (secteur 
des Basques) est un sentier linéaire d’une longueur 
approximative de 65 km aménagé pour la randonnée 
pédestre (la raquette y est également possible en 
hiver). On peut y dormir à différents endroits dont 
au refuge des Scouts à Notre-Dame-des-Neiges et 
au refuge des Trois-Roches à Saint-Jean-de-Dieu. 
Ces refuges sont opérés par la corporation PARC 
Bas-Saint-Laurent qui est responsable de la gestion et 
de l’entretien du Sentier national dans Les Basques. 

The Sentier National in Bas-Saint-Laurent (Basques 
sector) is a linear trail approximately 65 km long, 
designed for hiking (snowshoeing is also possible in 
winter). Sleeping accommodations are available at a 
number of sites, including the refuge des Scouts in 
Notre-Dame-des-Neiges and the refuge des Trois-Roches 
in Saint-Jean-de-Dieu. These huts are operated by 
PARC Bas-Saint-Laurent, the corporation responsible for 
managing and maintaining the Basques National Trail.
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Les 15 plus beaux endroits de pique-nique 
The 15 most beautiful picnic spots in Les Basques! 

1 	 Parc de la grève Morency : au bout du chemin de la Plage.
	 Parc de la Grève Morency: at the end of Chemin de la Plage.

2 	 Parc du sault Mackenzie : sur la route du Sault. 
	 Parc du Sault Mackenzie: on the route du Sault.

3 	 Belvédère du sault Mackenzie : prendre le sentier à partir du parc du sault Mackenzie.
	 Belvédère du Sault Mackenzie: take the path from Parc du Sault Mackenzie.

4	  Passerelle haubanée au-dessus des chutes Brown :  sur la route du Sault. 
	 Cable-stayed footbridge over Brown Falls: on Route du Sault.

5	 Passerelle Basque (inaccessible aux motorisés et véhicules bas) :  au bout complètement
	 du 2e Rang Ouest. 
	 Basque footbridge (inaccessible to motorhomes and lower vehicles): at the very end of 2e Rang Ouest.     

6	 Pont des Trois-Roches : sur le chemin des Trois-Roches.
	 Pont des Trois-Roches: on chemin des Trois-Roches .

7 	 Site touristique Chanel-Rousseau : sur la route 293. 
	 Chanel-Rousseau tourist site: on Route 293.

8	 Parc du Riverain : sur le chemin du Lac Sud.
	 Parc du Riverain: on Chemin du Lac Sud.

9 	 Observatoire de l’église de Saint-Mathieu-de-Rioux : sur la rue Principale face à l’église.
	 Observatoire de l’église de Saint-Mathieu: on rue Principale in front of the church.

10 	 Pergola de la chute du Porc-Pic, au bout du chemin du Porc-Pic.
	 Chute du Porc-Pic pergola, at the end of chemin du Porc-Pic.

11	 Belvédère Beaulieu : prendre le sentier à partir du stationnement au bout du chemin du Porc-Pic
	 Belvédère Beaulieu (gazebo): take the path from the parking lot at the end of chemin Porc-Pic.

12	 Halte municipale de Saint-Simon-sur-Mer : prendre le chemin de la Grève et à gauche
 	 sur le chemin des Chalets.
	 Saint-Simon-sur-Mer rest area: take Chemin de la Grève and turn left on Chemin des Chalets.

13 	 Promenade Catherine-Leblond : sur la rue du Parc en direction du quai.
	 Promenade Catherine-Leblond: on rue du Parc towards the pier.

14 	 Quai de Trois-Pistoles : au bout de la rue du Parc.
	 Quai de Trois-Pistoles: at the end of rue du Parc.

15	  Parc de l’église Notre-Dame-des-Neiges : l’intersection des rues Jean-Rioux et Notre-Dame.
	 Parc de l’église Notre-Dame-des-Neiges: at the intersection of rue Jean-Rioux and Notre-Dame.

Activités 4 saisons  –   4 seasons activities
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Restaurant du Parc 
du Mont-Saint-Mathieu 
121, chemin du Lac Sud,
Saint-Mathieu-de-Rioux
418 738-2298
montstmathieu.com  
Profitez d’un menu varié, pour tous, offert lors 
des journées d’ouverture de la montagne!  Salle 
à manger vaste qui côtoie une terrasse avec vue 
magistrale sur la montagne. Des menus du jour 
dignes d’une grande restauration santé créés et 
cuisinés sur place. Les menus cantine sauront 
plaire à vos papilles. La section dépanneur 
complètera votre repas. En plus des modes de 
paiement en argent, crédit et débit, l’achat d’une 
carte-cadeau ou d’une carte de repas prépayée 
vous simplifiera la vie. Ouvert à tous. Sans réser-
vation. 

Enjoy a menu designed for all tastes, available whenever the slopes are open! Meals can be enjoyed in a spacious 
dining room and terrace with breathtaking views of the mountain. The daily in-house menu created and cooked 
on-site is worth of a fine-dining experience. The restaurant also provides fast-food options to please your taste 
buds as well as a convenience store to complete your meal. In addition to cash, credit, or debit, purchasing a gift 
card or prepaid meal card can make your visit easy. Open to all. No reservations required. 

Flottez sur la neige
Float on the snow

PARC DU 
MONT-SAINT-MATHIEU 
121, chemin du Lac Sud
Saint-Mathieu-de-Rioux
418 738-2298
montstmathieu.com  
Station de glisse proposant 37 pistes dont 15 en 
sous-bois, deux parcs à neige, une pente-école, deux 
parcours ludiques, deux allées de glissade sur tubes 
et deux sentiers d’ascension alpine. Dénivelé de 
222 m. 10 km de sentier pour raquettes. Location 
d’équipement, école de glisse, restaurant, espace 
après-ski, terrasse et hébergement au pied des 
pentes.

Ski resort offering 37 trails, including 15 throughout 
the woods, two snow parks, a school slope, two fun 
courses, two tubing lanes and two alpine climbing 
trails. Elevation gain: 222 m. 10 km of snowshoe trails. 
Equipment rental, snow school, restaurant, après-ski 
area, terrace and lodging at the foot of the slopes.

Plaisirs d’hiver  
Winter Fun

basquesenmouvement.com

 Carte des lieux de plein air dans Les Basques
Map of outdoor activities in Les Basques

Quoi faire durant l’hiver dans Les Basques?
Vous vous demandez quoi faire en hiver dans Les Basques? Nous avons les plus beaux terrains de jeux pour 
les adeptes d’activités hivernales! 

What to Do in Winter in Les Basques?
Wondering what to do in winter in Les Basques? We've got the best playgrounds for winter activity fans! 
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Marchez pour 
respirer l’air frais
A walk in the fresh air
Plusieurs sentiers sont accessibles pour marcher l’hiver 
sur le territoire. 

• À Saint-Simon-de-Rimouski. Sentier pédestre et de 
raquettes dans le secteur du Porc-Pic / Belvédère 
Beaulieu (stationnement accessible en hiver).

• Au Camping municipal de Trois-Pistoles. Sentier de 
ski de fond, de raquettes et de randonnée. Boucle de 
2,5 km. 

• À Saint-Jean-de-Dieu. Sentier d’une longueur de 
5 km. Entrée située à l’arrière de la Villa Dubé.

• Au Parc du Mont-Saint-Mathieu. Sentiers de raquettes 
et sentiers pédestres.

Several trails are available for winter walking in the region. 

- In Saint-Simon-de-Rimouski. Hiking and snowshoeing trails in the Porc-Pic / Belvédère Beaulieu sector (parking 
available in winter).

- At the Trois-Pistoles municipal campground. Cross-country skiing, snowshoeing and hiking trails. 2.5 km loop. 

- Saint-Jean-de-Dieu, 5 km trail. Entrance located behind Villa Dubé.

- Parc du Mont-Saint-Mathieu. Snowshoeing and hiking trails.

Sentier national National Trail

Marche et raquettes, de Trois-Pistoles à Saint-Clément 

(tronçons non balisés)

Hiking and snowshoeing, from Trois-Pistoles to Saint-Clément
 (no trail markers).

• Littoral basque : PABA à la passerelle Basque (Notre-Dame-des-Neiges) / 12,1 km.

• Rivière Trois-Pistoles : sault Mackenzie, passerelle haubanée des chutes Brown, passerelle Basque, jusqu’au 
pont des Trois-Roches (Saint-Jean-de-Dieu) / 13,2 km.

• Sénescoupé : pont des Trois-Roches (Saint-Jean-de-Dieu) au parc de la Sénescoupé (Saint-Clément) / 
15,7 km.

- Basque coast: PABA to Basque footbridge (Notre-Dame-des-Neiges) / 12.1 km. 
- Trois-Pistoles River: Mackenzie Falls, Brown Falls cable-stayed footbridge, Basque footbridge, to Trois-Roches 
bridge (Saint-Jean-de-Dieu) / 13.2 km. 
- Sénescoupé: Trois-Roches bridge (Saint-Jean-de-Dieu) to Sénescoupé park (Saint-Clément) / 15.7 km.

Sillonnez les sentiers 
en raquettes 
Hit the trails on snow-
shoes
Le Sentier national et la Route verte demeurent de 
beaux endroits à redécouvrir en raquettes. 

• À Saint-Simon-de-Rimouski, le stationnement au 
belvédère Beaulieu est accessible par la route du 
Porc-Pic. Le sentier pour accéder au belvédère est 
de 2,5 km. 

• À Saint-Jean-de-Dieu, derrière la Villa Dubé, sentier 
de 5 km. Pour les tracés, référez-vous à la carte 
basquesenmouvement.com.

The Sentier national and the Route verte remain 
beautiful places to rediscover by snowshoe.  
- In Saint-Simon-de-Rimouski, parking at the Beaulieu 
lookout is accessible via Route du Porc-Pic. The trail to the lookout is 2.5 km long.  
- In Saint-Jean-de-Dieu, behind Villa Dubé, the trail is 5 km long. For detailed paths, visit the basquesenmou-
vement.com map.

Glissez sur les 
sentiers de ski de 
fond 
Glide along the 
cross-country ski trails
Il est possible de pratiquer le ski de fond dans des 
pistes entretenues, à deux endroits sur le territoire.

• Au Camping municipal de Trois-Pistoles, les 
skieurs ont accès à un tracé de 2,5 km.

• À Saint-Simon-de-Rimouski, prenez le chemin de 
la Grève jusqu’au chemin Côté. Le sentier est tracé 
directement sur le chemin Côté et mesure 3 km.

Cross-country skiing is possible on groomed trails at 
two locations on the territory.

- At the Trois-Pistoles municipal campground, skiers 
have access to a 2.5 km trail.

- In Saint-Simon-de-Rimouski, take Chemin de la Grève 
to Chemin Côté. The trail runs directly along Chemin 
Côté and is 3 km long.
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leading to Trois-Pistoles has been reopened on a trial 
basis, offering outdoor enthusiasts an exceptional route 
through a breathtaking snowy landscape. In a safe and 
well-maintained setting, let yourself be amazed by the 
serenity and beauty of winter. We hope many of you 
will take the opportunity to experience this sector!

Pêchez sur la glace
Go ice fishing
La pêche sur glace, aussi appelée pêche blanche, est 
l’activité par excellence à essayer durant hiver. 

Ice fishing is the ultimate winter activity to try in this 
region.

Il est possible de pratiquer cette activité au lac 
Saint-Mathieu pour la truite, ainsi qu’à l’embouchure 
de la rivière Trois-Pistoles pour la pêche à l’éperlan. 
* Assurez-vous d’avoir un permis de pêche valide 
pour cette activité et contactez la Municipalité pour 
la réglementation en vigueur.

Ice fishing for trout is available at Lac Saint-Mathieu 
and for smelt at the mouth of the Rivière Trois-Pis-
toles. *Make sure you have a valid fishing permit for 
this activity and contact the Municipality for current 
regulations.

Offrez-vous une 
expérience avec les 
chevaux
Treat yourself to an 
experience with horses

LaVoie du cheval
Ressourcement équestre
90, 2e Rang Est
418 894-4888
lavoie-du-cheval.ca  
Ateliers de croissance personnelle, retraites, 
immersion, formations, consolidation pour 
les équipes de travail facilité par les chevaux.  
Bienvenue aux touristes, aux vanlifes et aux 
résidents de Trois-Pistoles.

Personal growth workshops, retreats, immersion, 
training, team building for horse-facilitated work. 
Tourists, vanlifes and Trois-Pistoles residents welcome.

Parcourez le 
territoire à 
motoneige
Explore the region by 
snowmobile
Les Basques, c’est 200 km de sentiers entretenus et 
sécuritaires! 

Les Basques is 200 km of safe and maintained trails!

CLUB DE MOTONEIGE 
LES PISTOLETS
3, route 293 Nord 
Notre-Dame-des-Neiges
418 851-3027  
Parcourez le territoire des Basques sur la piste 
provinciale no 5, les pistes régionales no 571 et 518, 
ainsi que plusieurs sentiers locaux. C’est plus de 
200 km de sentiers entretenus. Découvrez l’accueil 
chaleureux des gens d’ici au relais de motoneige Les 
Pistolets. Service de restauration et de bar sur place. 
Procurez-vous la carte Motoneige Bas-Saint-Laurent.

Explore the Basques region on provincial trail no. 5, 
regional trails no. 571 and 518, as well as several local 
trails. That’s over 200 km of maintained trails. Enjoy a 
local warm welcome at Les Pistolets snowmobile relay. 
Restaurant and bar service on site. Get the Bas-Saint-
Laurent snowmobile map.

CLUB DE VTT L’EST QUAD – 
QUAD ET VTT 
418 894-8495
est-quad.com  
En plus des sentiers menant à Saint-Cyprien et à 
Saint-Clément, découvrez notre toute nouvelle
aventure hivernale! Au cours de la saison 2025-
2026, le sentier menant à Trois-Pistoles a été 
réouvert pour une période à l’essai, offrant ainsi aux 
amateurs de randonnées un parcours exceptionnel à 
travers un paysage enneigé à couper le souffle. Dans 
un cadre sécuritaire et bien entretenu, laissez vous 
émerveiller par la sérénité et la splendeur de l’hiver. 

In addition to the trails leading to Saint-Cyprien 
and Saint-Clément, discover our brand-new winter 
adventure! During the 2025–2026 season, the trail 
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Patinez et jouez au hockey
Skate and play hockey
Les horaires sont flexibles et permettent tant aux petits d’apprendre à patiner qu’aux plus sportifs d’échanger 
des tirs lors de parties de hockey amicales.

Flexible schedules allow the little ones to learn to skate and the more athletic to exchange shots in friendly hockey 
games.

Patinage libre / Hockey sur glace 
Free skating / hockey 

* Pour plus d’information, contactez votre municipalité. 
* For more information, contact your municipality.

• Notre-Dame-des-Neiges : patinoire extérieure, Centre communautaire, rue de l’Église.
	 Notre-Dame-des-Neiges: outdoor skating rink at Rivière-Trois-Pistoles, rue de l’Église

• Sainte-Rita : patinoire derrière le Centre multifonctions, rue de l’Église Ouest.
	 Sainte-Rita: skating rink behind the Centre multifonctions, rue de l’Église Ouest.

• Saint-Clément : patinoire municipale au Centre des loisirs, rue Saint-Pierre.
	 Saint-Clément: municipal skating rink at the Centre des loisirs, rue St-Pierre.

• Saint-Éloi : patinoire municipale au Centre Éloisirs, route de la Station.
	 Saint-Éloi: municipal skating rink at Centre Éloisirs, route de la Station..

• Saint-Jean-de-Dieu : anneau de glace à côté du Centre sportif Jean-Claude-Bélisle
	 Saint-Jean-de-Dieu: municipal skating beside the Centre sportif Jean-Claude-Bélisle.

• Saint-Mathieu-de-Rioux : patinoire municipale au Chalet des loisirs, rue du Collège.
	 Saint-Mathieu-de-Rioux: municipal skating rinkat the Chalet des loisirs, rue du Collège.

• Saint-Simon-de-Rimouski : patinoire municipale au Centre communautaire Desjardins, route 132.	
	 Saint-Simon-de-Rimouski: municipal skating rink at Centre communautaire Desjardins, route 132.

• Trois-Pistoles : patinoire extérieure à l’Aire de jeux Adrien-Côté, rue de l’Aréna.
	 Trois-Pistoles: outdoor skating rink at Aire de jeux Adrien-Côté, rue de l’Aréna.

• Sainte-Françoise : 14, rue Médard-Belzile.
	 Sainte-Françoise: 14, rue Médard-Belzile.  

Patinoires intérieures
Indoor rinks

ARÉNA BERTRAND-LEPAGE
104, rue Roy
418 851-1995, poste 4240
villetroispistoles.ca

CENTRE SPORTIF JEAN-
CLAUDE-BÉLISLE
saintjeandedieu.ca
418 963-3529, poste 4

Quoi faire : information régionalisée 
What to do: regional information

Notre culture Our culture      

MRC Les Basques
Sacrés artisans
Trois-Pistoles et Saint-Simon-de-Rimouski
sacresartisans.com

Sacrés artisans est un circuit autonome extérieur qui se déploie dans quatre MRC du Bas-Saint-Laurent. Dans 
Les Basques, découvrez-le au pied des églises de Trois-Pistoles et de Saint-Simon-de-Rimouski. Muni de 
votre téléphone intelligent, balayez les codes QR et découvrez l’architecture et l’art sacré de ces bâtiments 
majestueux. 

Sacrés artisans is a self-guided outdoor tour covering four MRCs in the Bas-Saint-Laurent region. In Les Basques, 
start at the foot of the churches of Trois-Pistoles and Saint-Simon-de-Rimouski. Using your smartphone, scan the 
QR codes and discover the architecture and sacred art of these majestic buildings.
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La Maison hantée
La maison est située sur le chemin de la Grève-de-
la-Pointe, à 5 km à l’ouest du Bureau d’information 
touristique de Trois-Pistoles sur la route 132.

Sa construction, achevée en 1824, est contem-
poraine au moulin du Petit-Sault à l’Isle Verte, à 
quelques kilomètres du site. Celle-ci est construite 
par Germain Petit (DesSaint) dit Saint-Pierre, un 
maçon originaire de St-Roch-des-Aulnaies impliqué 
dans plusieurs constructions locales à la demande 
du pilote François Leclerc (1794-1837) et de sa 
famille, laquelle l’habitera jusqu’en 1844. Deux autres pilotes l’habiteront, à savoir Magloire Delisle de 
1847 à 1867 et Étienne David D’Amour entre 1871 et 1891, avant d’être définitivement abandonnée. Cette 
maison, empreinte de mystères, est aussi témoin d’événements tragiques, lesquels renforcent la légende de 
ce bâtiment aussi connue sous le nom de «la maison hantée ». Des panneaux d’interprétations et un dessin 
architectural sur verre ont aussi été installés sur les lieux pour expliquer l’histoire incroyable de cette maison.

The house is located on chemin de la Grève-de-la-Pointe, 5 km West of the Notre-Dame-des-Neiges tourist 
information office on Route 132. Completed in 1824, it was built at the same time as the Petit-Sault mill on Isle 
Verte, a few kilometers from the site. It was built by Germain Petit (Dessaint), called Saint-Pierre, a mason from 
St-Roch-des-Aulnaies involved in a number of local construction projects, at the request of pilot François Leclerc 
(1794-1837) and his family, who lived there until 1844. Two other pilots lived in the house, Magloire Delisle from 
1847 to 1867 and Étienne David D'Amour between 1871 and 1891, before it was ultimately abandoned. The 
house, steeped in mystery, has born witness to several tragic events that feed into the legend surrounding this 
“haunted house”.  
Information panels and an architectural drawing on glass have also been installed on site to explain this house’s 
incredibly story.

Notre-Dame-des-
Neiges 
Chapelle de 1889 à la 
grève Fatima
Grève Fatima Chapel

Convaincus de la valeur patrimoniale et de l’impor-
tance de ce témoin de notre passé, les Chevaliers de 
Colomb ont décidé d’installer cet ancien charnier sur 
leur site à la grève Fatima. Une visite pour vous lais-
ser raconter son histoire et y visualiser les techniques 
et les matériaux du temps.

Adamant in the importance of this site’s heritage, the 
Knights of Columbus decided to preserve the ruins 
of this chapel on the Fatima shore. Take a tour of the 
site to hear about its history to discover their ancient 
techniques and materials.

PUB

Marc Beaudet
marcbeaudet.com

Cerveau-droit en chef de Beaudetoon Studios inc., une boîte de production spécialisée en Créativité, Commu-
nication et Humour visuel qui accompagne et créé pour les entreprises et organismes du:
• Développement de stratégies de communication, idéation et rédaction publicitaire, développement de 
concept marketing, image et signature visuelle;
• Conception d’outils de communication et de contenus multiformats et multiplateformes (dessin animé, vi-
déos, illustrations, bandes dessinées, caricatures, mascotte physique, affiches, rapports, guides, vulgarisation, 
recherches d’articles promotionnels) selon les messages et les campagnes corporatives/ civiles. - Présentation 
d’animations et conférences auprès d’une clientèle Jeunes (4 à 17 ans) et Adultes dans les écoles, les salons 
du livre et les bibliothèques municipales du Québec en lien avec le parcours artistique et professionnel de 
Marc Beaudet. Marc Beaudet est le créateur et illustrateur de la série BD Jeunesse Le Clan qui met en vedette 
des personnages qui vivent des aventures partout dans le Bas-Saint-Laurent! 

The Chief Right-Brain Officer of Beaudetoon Studios inc., a production company specializing in Creativity, Commu-
nication, and Visual Humour that supports and creates for businesses and organizations through: 
• Development of communication strategies, ideation and advertising copywriting, marketing concept 
development, branding, and visual identity/signature;  
• Design of communication tools and multi-format, multi-platform content (animation, videos, illustrations, comic 
strips, caricatures, physical mascots, posters, reports, guides, educational/popularized content, and promotional 
item sourcing) tailored to corporate and public messaging and campaigns;  
• Delivery of animation workshops and conferences for young audiences (ages 4 to 17) and adults in schools, book 
fairs, and municipal libraries across Quebec, connected to Marc Beaudet’s artistic and professional journey.  
Marc Beaudet is also the creator and illustrator of the youth comic book 
series Le Clan, featuring characters who experience adventures thro
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Trois-Pistoles
Corporation du patrimoine 
et du tourisme religieux 
Église Notre-Dame-des-Neiges 
30, rue Notre-Dame Est
418 943-9927
eglisetrois-pistoles.com
patrimoinedn@hotmail.com
L’église majestueuse qui trône au cœur du centre-
ville de Trois-Pistoles séduit autant par la richesse de 
son intérieur que par l’élégance de son architecture 
extérieure. Visites intérieures durant la saison 
estivale, de la fête nationale à la fête du Travail.

Une programmation d’activités, d’événements 
culturels et de visites guidées est offerte par la 
Corporation du patrimoine et du tourisme religieux 
afin de faire découvrir l’histoire, l’architecture et la 
valeur patrimoniale de ce lieu emblématique. Nous 
travaillons également sur la mise en place du Projet 
LÙZ, spectacle de son et lumière dans l’église qui 
débutera à partir de l’été 2027. La programmation 
des événements se retrouvera sur le site web et la 
page Facebook.

Standing proudly at the heart of downtown Trois-Pis-
toles, this majestic church charms visitors with the 
richness of its interior and the elegance of its exterior 
architecture. Interior visits are available during the 
summer season, from National Holiday to Labour 
Day. Throughout the season, a vibrant program of 
activities, cultural events, and guided tours is offered 
by the Heritage and Religious Tourism Corporation, 
inviting visitors to discover the history, architecture, 
and heritage value of this iconic landmark. Work is also 
underway on the LÙZ Project, an immersive sound and 
light show set within the church, scheduled to debut in 
the summer of 2027.  The full event schedule will be 
available on the website and Facebook page.

Saint-Jean-de-Dieu
Château de cannettes
123, rue Principale Nord 
saintjeandedieu.ca
Il y a 27 927 cannettes et 4 000 heures de travail 
bénévole dans ce petit château de cannettes qui 
abrite aujourd’hui un kiosque local d’information 
faisant la vente de produits d’artisans locaux et 
l’administration du camping municipal. Il s’agit 
d’une œuvre de Chanel Rousseau, artiste et pionnier 
de l’art populaire et l’art de la récupération.

27,927 cans and 4,000 hours of volunteer work went 
into building this can castle, now a local information 
kiosk handling the administration of the municipal 
campground and selling products from local artisans. 
The image is from Chanel Rousseau, artist and folk and 
recycled art pioneer.

Saint-Mathieu- 
de-Rioux
Galerie d’art ParAilleurs
376, rue Principale
418 738-2187
parailleurs2023@gmail.com
art-monat.com  
Installé dans l’ancien magasin général du village de 
Saint-Mathieu-de-Rioux, l’artiste peintre Charles-
Étienne Monat vous propose une incursion dans son 
univers coloré. Venez découvrir ses œuvres récentes 
dans une galerie d’art lumineuse et singulière!  
Exposition et vente de tableaux durant tout l’été.

Ouvert du 4 juin au 13 octobre, de 9 h à 17 h du 
mercredi au dimanche.

Housed in the former general store in the village of 
Saint-Mathieu-de-Rioux, painter Charles-Étienne Monat 
invites you into his colorful world. Come and discover 
his recent works in a luminous unique art gallery! 
Exhibition and painting sales happen throughout the 
summer.

Open from June 4th to October 13th, 9 a.m. to 5 p.m. 
Wesnesday to Sunday.
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teurs du festival international de contes et récits, Le 
Rendez-vous des Grandes Gueules!

Présenté principalement à la Forge à Bérubé de 
Trois-Pistoles, mais aussi sur tout le territoire 
bas-laurentien, le Rendez-vous des Grandes Gueules 
se déroule en octobre depuis 1997. Il s’avère 
l’activité phare des Compagnons, une véritable fête 
de la parole francophone!

La Forge à Bérubé, a legendary performance venue 
in the heart of Trois-Pistoles, offers a rich and diverse 
cultural program. Les Compagnons, the organization 
that owns the venue, also organizes an international 
storytelling festival, Rendez-vous des Grandes Gueules! 
Presented mainly at the Forge à Bérubé in Trois-Pis-
toles, but also throughout the Bas Saint-Laurent area, 
the Rendez-vous des Grandes Gueules has been held 
in October since 1997. It's the Compagnons' flagship 
event, a true celebration of French language and 
culture! 

 L’œil de la tempête
loeildelatempete.com  
Organisme de promotion et de diffusion de 
spectacles musicaux. La plupart des spectacles ont 
lieu à la Forge à Bérubé, mais également dans des 
lieux surprenants, que ce soit sur le bord du fleuve 
au soleil couchant, près du quai de Trois-Pistoles 
ou au centre-ville, en plein cœur de l’hiver. Voir la 
page Facebook pour la programmation.

Organization promoting and hosting musical events. 
Most shows take place at La Forge à Bérubé, but some 
are held in surprising locations, like on the banks of the 
river at sunset, near the Trois-Pistoles pier, or downtown 
in the heart of winter. Visit our Facebook page for 
details.

La Libraire 3P / Bronzage
25, rue Pelletier
418 851-2929
pub3p@hotmail.ca
Vente de livres neufs et usagés ainsi que casse-têtes.  
Service de bronzage, cabine et lit solaire.

Sale of new and used books, as well as puzzles.

Tanning services, including both tanning booth and 
tanning bed.

Galerie d’art Désy Côté 
305, rue Langlais
418 851-4473
L’artiste peintre professionnel Désy Côté vous invite 
dans son univers artistique. Art figuratif, huiles, 
pastels, aquarelles, lithographies, cartes, écrits, etc. 
L’artiste vous accueillera avec plaisir et simplicité au 
cœur de la ville de Trois-Pistoles.

Professional painter Désy Côté shares his artistic vision 
through figurative art, oils, pastels, watercolors, litho-
graphs, cards, written works, and much more. The artist 
will gladly welcome you into his world in the heart of 
Trois-Pistoles.

La Maison du Notaire
168, rue Notre-Dame Est
418 851-1656
mdunotaire@gmail.com  
La maison patrimoniale ayant autrefois appartenu au 
notaire Joseph Hervé Rousseau abrite aujourd’hui 
des espaces de diffusion en art actuel ainsi qu’un 
petit musée, une boutique d’artisanat et une panoplie 
d’ateliers et d’événements artistiques et créatifs. Ici, les 
tricots de grand-maman cohabitent joyeusement avec 
l’art numérique, les vieux bouquins avec la céramique, 
le crochet et le chocolat! Parce que la rencontre des 
pratiques traditionnelles et contemporaines, c'est un 
peu notre dada… Venez nous voir!

Once belonging to notary Joseph Hervé Rousseau, 
this historical house is now home to contemporary art 
spaces, a small museum, a craft boutique and a host of 
artistic and creative workshops and events. Here, you can 
find everything from grandma's knitting to digital art, 
old books, ceramics, as well as crochet and chocolate! 
Marrying traditional and contemporary practices is what 
we're all about... Come see us!

Les Compagnons de 
la mise en valeur du 
patrimoine vivant 
363, rue Vézina
418 857-3248 
compagnonspatrimoine.com  
La Forge à Bérubé, salle de spectacle mythique au 
cœur de Trois-Pistoles, offre une programmation 
culturelle riche et diversifiée. Les Compagnons, 
organisme propriétaire de la salle, sont aussi organisa-
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Au quai, on danse !
Le samedi 8 août 2026, 16 h 30 à 23 h 
Au Quai on danse!  
Quai de Trois-Pistoles
marselledanse.com
Au quai, on danse! La biennale festive sur le grand 
quai de Trois-Pistoles et sur l’Héritage 1 est de retour 
le samedi 8 août prochain. Portés par la chorégraphe 
Soraïda Caron, en collaboration avec la Compagnie 
de navigation des Basques et la Régie intermuni-
cipale des infrastructures portuaires, DJ et perfor-
mances de danse à couper le souffle vous attendent. 
Cet événement est pour toute la famille! 

Au quai, on danse ! The festive biennial on the main 
wharf of Trois-Pistoles and aboard the Héritage 1 is back on August 8. Led by choreographer Soraïda Caron, in 
collaboration with the Compagnie de navigation des Basques and the Régie intermunicipale des infrastructures 
portuaires, breathtaking DJ sets and dance performances await you. 
This event is fun for the whole family!

Festival Western 
de Trois-Pistoles
Rue Chanoine-Côté près du Camping municipal de 
Trois-Pistoles
info@festivalwestern3pistoles.com
festivalwestern3pistoles.com
Le Festival Western de Trois-PIstoles vous offre une 
programmation diversifiée: compétitions équestres, 
tire de chevaux, gymkhana, danse country, 
spectacles musicaux, zone familiale, activités pour 
enfants, foodtruck, artisans, bars, culture western.

The Trois-Pistoles Western Festival offers a diverse 
program: equestrian competitions, horse pulling, 
gymkhana, country dancing, live music performances, 
a family zone, children’s activities, food trucks, artisans, 
bars, and Western culture.

Vent gourmand
Au quai de Trois-Pistoles
À L’Escale maritime de Trois-Pistoles
Dans le Parc de l’église de Trois-Pistoles
Vent gourmand, c’est une programmation d’événe-
ments culturels estivaux qui se tiennent dans 3 lieux 
de Trois-Pistoles.  À tous les mercredis soir, les soirées 
Vent de paroles prennent place dans le parc de 
l’église en collaboration avec les Compagnons de la 
mise en valeur du patrimoine vivant de Trois-Pis-
toles. Les jeudis soirs sont réservés aux ateliers de 
danses à l’Escale maritime de Trois-Pistoles.  Les 
vendredis midi, il est possible d’aller assister à 
des prestations Piano Bord de l’eau sur le quai de 
Trois-Pistoles.  Enfin, tous les dimanches midi, des 
Pique-niques musicaux ont lieu dans le Parc de l’Église de Trois-Pistoles.

Vent Gourmand is a lively summer cultural program taking place across three venues in Trois-Pistoles. Every 
Wednesday evening, Vent de paroles brings storytelling and performances to the church park, in collaboration 
with the Companions for the Promotion of Living Heritage of Trois-Pistoles. Thursday evenings feature fun and 
interactive dance workshops at the Trois-Pistoles Maritime Escale. On Fridays at noon, enjoy Piano Bord de l’eau 
performances right on the pier, with the beautiful river as a backdrop. And every Sunday at noon, gather for 
Musical Picnics in the charming Church Park.

Festival Chansonnier 
Les Vieux Copains
Dans la cour de l’Aréna Bertrand-Lepage
104, rue Roy
Au cœur de Trois-Pistoles, le Festival Chansonnier Les 
Vieux Copains de Trois-Pistoles fait vibrer l’été depuis 
2 ans. L’événement met en lumière des artistes 
locaux dans une formule intimiste où la proximité 
avec le public crée des moments uniques.

Porté par la tradition des chansonniers québécois, 
le festival propose une programmation variée allant 
de la chanson populaire au folk, en passant par des 
découvertes originales et des hommages touchants. 
Chaque prestation devient une rencontre privilégiée 
entre les artistes et les spectateurs, dans une ambiance chaleureuse et conviviale.

Que vous soyez amateur de musique, nostalgique des grands classiques ou curieux de nouvelles voix, le 
Festival Chansonnier Les Vieux Copains est un rendez-vous incontournable de l’été à Trois-Pistoles.

In the heart of Trois-Pistoles, the Festival chansonnier Les Vieux Copains de Trois-Pistoles has been bringing 
summer to life for the past two years. The event showcases local artists in an intimate setting where close 
connection with the audience creates truly unique moments.Rooted in the tradition of Quebec’s chansonniers, 
the festival offers a diverse program ranging from popular songs to folk music, along with original discoveries and 
heartfelt tributes. Each performance becomes a special encounter between artists and spectators, all in a warm and 
welcoming atmosphere. Whether you’re a music lover, nostalgic for timeless classics, or curious to discover new 
voices, the Festival chansonnier Les Vieux Copains is a must-attend summer event in Trois-Pistoles.
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Société d’histoire et de généalogie de Trois-Pistoles
145-A, rue de l’Aréna
418 851-2105
shgtp.org
Histoire locale de Trois-Pistoles et de la MRC des 
Basques.  La Société d’histoire et de généalogie 
de Trois-Pistoles aide à effectuer des recherches 
généalogiques, des arbres généalogiques et de la 
consultation de livres, en mettant à disposition des 
ordinateurs, des microfiches et des microfilms. Vente 
de répertoires de baptêmes, mariages, sépultures et 
certains ouvrages historiques.

Local history of Trois-Pistoles and the MRC des Basques. 
The Trois-Pistoles’ History and Genealogy Society helps 
further research on genealogy and family trees while offering books, computers, microfiches, and microfilms for 
consultation. Records of baptism, marriage, burials and certain historical works are also for sale.

Mouton Noir lainerie
370, rue Jean-Rioux
581 645-8777 
moutonnoirlainerie.com   
Nichée au coeur de la ville de Trois-Pistoles, une 
belle surprise attends les passionnées de tricot chez 
Mouton Noir lainerie atelier-boutique, venez vivre 
l’expérience unique de choisir vos laines directement 
à l’atelier de teinture. Vous y serez accueillis chaleu-
reusement par l’artiste-teinturière, propriétaire des 
lieux, et son équipe qui se feront un plaisir de vous 
assister dans le choix de la laine idéale.

En plus de la collection de laine Madame Mouton, 
vous trouverez également des patrons exclusifs à la 
boutique et un vaste choix de fibres commerciales 
soigneusement sélectionnées, laissez-vous inspirer 
pour votre prochain projet. Nous avons hâte de vous 
accueillir et de partager notre passion avec vous!

Nestled in the heart of the town of Trois-Pistoles, 
a delightful surprise awaits knitting enthusiasts at 
Mouton Noir, a yarn atelier and boutique. Come enjoy 
the unique experience of choosing your yarns directly 
at the dyeing studio. You will be warmly welcomed by 
the artist-dyer, owner of the space, and her team, who 
will be happy to assist you in selecting the perfect yarn.
In addition to the Madame Mouton yarn collection, 
you’ll also find exclusive patterns available only in 
the boutique, as well as a wide selection of carefully 
curated commercial fibers. Let yourself be inspired for 
your next project. We look forward to welcoming you 
and sharing our passion with you!

18 et 19 Septembre
 2026

Maison d’4uteuil Saint-Jean-de-Dieu

Journée familiale et festive
d’automne

La Bastringue

4e édi󰇹󰇹󰇹󰇹󰇹󰇹󰇹󰇹
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On savoure les petits plaisirs dans Les Basques! 
- Produits d'ici

La Boutik à Bâbord du 
Tribord Café 
5, rue du Parc
418 851-5198
tribordcafe@hotmail.com
L'endroit tout indiqué près du quai de Trois-Pistoles 
pour se déposer, respirer l’air salin, contempler les 
magnifiques paysages que nous offrent les rives du 
Saint-Laurent!

Venez découvrir la BOUTIK À BÂBORD avec comme 
trame de fond un décor unique de bord de mer. Cet 
endroit saura vous en mettre plein la vue! Assurément, 
vous serez émerveillé avec ses multiples objets/
cadeaux/créations artisanales, de petits trésors à découvrir! Profitez-en pour passer du côté du TRIBORD CAFÉ, 
pour vous offrir un moment de pur bonheur dans un magnifique environnement au style marin. Un arrêt 
incontournable pour y savourer un délicieux café, un sandwich, une soupe ou encore une petite bouchée 
sucrée....  On vous y attend!

The perfect place near the Trois-Pistoles wharf to relax, breathe in the salt air and contemplate the magnificent 
scenery along the shores of the St. Lawrence! Come and discover BOUTIK À BÂBORD, set against a unique seaside 
backdrop. This place will blow your mind! You're sure to marvel at the many objects, gifts and handcrafted 
creations - little treasures to be discovered! And don't forget to stop by TRIBORD CAFÉ, for a moment of pure bliss 
in a magnificent marine-style setting. A must-stop for a delicious coffee, sandwich, soup or sweet bite....  We look 
forward to seeing you there!

5, rue du Parc, Trois-Pistoles
418 851-5198   tribordcafe@hotmail.com

NOUVEAU
Café - Boutique

OUVERT
de 8h à 18h

7/7
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Trois-Pistoles
Les Irisés  
302, rue Jean-Rioux
418 263-5598
laurence@lesirises.com
lesirises.com
En face de l’église de Trois-Pistoles, vous trouverez 
la Boutique et Atelier de la ferme florale Les Irisés 
niché au cœur de sa communauté. Laurence se 
consacre à la culture de fleurs coupées écologiques 
depuis 4 ans au sein du Motel agricole des Basques.

Dans sa boutique, elle offre des bouquets de fleurs 
fraîchement récoltés et soigneusement composés 
tout au long de la saison de mai à octobre. Sa 
spécialité est de rassembler autour d’ateliers floraux 
entiers conçus avec ses fleurs. Visitez son site 
internet pour plus d’informations.

Across from the church in Trois-Pistoles, you’ll find the 
Boutique and Workshop of Les Irisés Flower Farm, 
nestled in the heart of the community. For the past 
four years, Laurence has been dedicated to growing 
eco-friendly cut flowers at the Motel Agricole des 
Basques. In her shop, she offers freshly harvested, 
carefully arranged bouquets throughout the season, 
from May to October. Her specialty is bringing people 
together through fully customized floral workshops 
designed with her own flowers. Visit her website for 
more information.

Jardin des légendes 
Jardin – Boutique Déco 
Fleurs
223, rue Notre-Dame Est
418 851-1641
Offrez-vous une halte-rêverie! Jardin secret 
évoquant, par des sculptures, les légendes les 
plus célèbres de Trois-Pistoles. Du 25 juin au 
29 août. Visite sur les heures d’affaires : du mardi 
au vendredi, de 9 h à 17 h et le samedi de 9 h à 
12 h.  Adultes 2 $. Gratuit pour les enfants. Animaux 
interdits.

Treat yourself to a floral dream! A secret garden 
featuring sculptures evoking Trois-Pistoles' most 
famous legends and myths. Open from June 25th to 
August 29th. Business hours: Tuesday to Friday, 9 a.m. 
to 5 p.m. and Saturday, 9 a.m. to 12 p.m.  Adults $2. 
Free for children. No pets allowed.

Tourisme gourmand 
Gourmet Tourism

Marchés publics, fleurs et 
jardins 
Public Market, flowers and garden

Section Jardins

Sainte-Rita
Serre et Jardin Collectif 
de Sainte-Rita
Derrière l’église, située au 27, rue de l’Église Est

Venez visiter notre serre et nos magnifiques jardins! 
Espace de pique-nique, gazebo, paysages monta-
gneux incroyables. À proximité du parc de l’école 
primaire, vous pourrez y voir jouer vos enfants. Idéal 
pour se dégourdir et découvrir les initiatives de cette 
petite communauté locale! 

Behind the church, located at 27, rue de l'Église Est 

Come and visit our greenhouse and beautiful gardens! 
Picnic area, gazebo, incredible mountain scenery. 
Near the elementary school park, you can watch your 
children play. Ideal for stretching your legs and disco-
vering the initiatives of this small local community!
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Nos marchés publics
Our public markets

Marché public des 
Basques
231, rue de la Gare, Trois-Pistoles
marchepublicdesbasques.com  
Le Marché public des Basques se tient chaque 
dimanche de 10 h à 15 h au 231, rue de la Gare 
(ancienne gare de Via Rail) à Trois-Pistoles, de la 
mi-juin à l’Action de grâce.  Les producteurs agricoles 
et artisans régionaux vous y donnent rendez-vous.

The Marché public des Basques is held every Sunday 
from 10 a.m. to 3 p.m. at 231 rue de la Gare (former 
Via Rail station) in Trois-Pistoles, from mid-June to 
Thanksgiving.  Regional farmers and artisans will happy 
to greet you there.

Marché du Bon voisinage 
de Saint-Simon- 
de-Rimouski
Sur la route 132, au cœur du village de Saint-Simon-de-
Rimouski    
Exposants de la région qui vendent des produits 
artisanaux. Nous avons des exposants qui font 
du tricot, du crochet, de la peinture, du tissage et 
plus encore. Les touristes sont invités à venir nous 
rencontrer en prenant une pause à la halte routière 
municipale. Profitez-en pour vous dégourdir en 
marchant dans le parc Croc-Nature. 

Ouvert jeudi, vendredi et samedi.

Local artists selling handicrafts. Different artists who 
knit, crochet, paint, weave and more. Come and meet 
us while taking a break at the local rest stop. Take 
advantage of a chance to stretch your legs by strolling 
in Croc Nature Park. 

Open Thursday, Friday and Saturday.

SITUÉ AU
 366, ROUTE 132 

ST-SIMON DE RIMOUSKI
TOUT PRÈS DU 

CENTRE COMMUNAUTAIRE 
DESJARDINS

OUVERT DU MERCREDI 
AU SAMEDI 

DE 9 :00 À 16 :00 
DE LA FÊTE NATIONALE À LA MI-AOÛT

SITUÉ AU
 366, ROUTE 132 

ST-SIMON DE RIMOUSKI
TOUT PRÈS DU 

CENTRE COMMUNAUTAIRE 
DESJARDINS

OUVERT DU MERCREDI 
AU SAMEDI 

DE 9 :00 À 16 :00 
DE LA FÊTE NATIONALE À LA MI-AOÛT
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Fromagerie des Basques
69, route 132 Ouest
418 851-2189
fromageriedesbasques.ca   
Depuis plus de 30 ans, la fromagerie se consacre à la 
fabrication et à la vente de fromages frais et affinés, 
élaborés à partir de lait pur à 100 % provenant des 
producteurs de la région. On y retrouve également 
mets préparés, boulangerie, pâtisserie et produits 
du terroir, ainsi qu’un bar laitier et une poutinerie en 
saison estivale. Une halte gourmande embléma-
tique où le savoir-faire et la passion s’expriment à 
travers des gens passionnés. Un véritable bonheur à 
partager qui devient une tradition à chaque passage. 

For over 30 years, the fromagerie has been dedicated 
to crafting and offering fresh and aged cheeses made 
from 100% pure milk sourced from local producers. 
Visitors will also find prepared foods, bakery and 
pastry items, and regional products, along with a dairy 
bar and poutine counter during the summer season. 
An iconic gourmet stop where craftsmanship and 
passion come to life through dedicated people. A true 
happiness to share, one that becomes a tradition with 
every visit.

Nos saveurs locales 
Our Local Flavours
MRC Les Basques
Notre Garde-manger
Notre Garde-manger, c’est une carte interactive convi-
viale qui rassemble tous les acteurs agroalimentaires 
des Basques sur une même plateforme, pour le 
pur plaisir de manger ce que notre territoire offre 
de meilleur. Partez à la découverte des entreprises 
agroalimentaires, restaurants, projets communau-
taires et lieux de pique-nique bucoliques, pour vous 
en mettre plein les yeux, le cœur et les papilles.
notregardemanger.ca

Notre Garde-manger is a user-friendly interactive map 
that integrates all the agricultural businesses in the 
Basques region on a single platform, helping you enjoy 
the best our region has to offer. Discover agricultural 
businesses, restaurants, community projects and 
bucolic picnic spots to satisfy your heart as well as your 
taste buds.  
notregardemanger.ca

Notre-Dame-des-
Neiges

Les Chants du Fleuve 
Kombucha
116, 2e Rang Est (sur appel seulement)
438 837-4834
 leschantsdufleuve.ca    
Entreprise écoresponsable et familiale qui produit 
des boissons fermentées sans alcool de qualité 
gastronomique, à partir d’ingrédients locaux et 
québécois. Possibilité d'acheter des caisses de 
kombucha directement à l'entreprise, sur appel 
seulement. 

Eco-conscious and family-run business producing 
gourmet non-alcoholic fermented beverages from local 
and Quebec-sourced ingredients. Cases of kombucha 
can be purchased directly from the company, by 
request. 
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Saint-Simon-de- 
Rimouski
Aux Petits Caprices
197, route 132
418 738-2354
Des gâteaux hors du commun. Des chocolats, 
chardons, pralinés et barres de chocolat de diffé-
rentes saveurs. Boutique avec des objets déco et du 
lin sous toutes les coutures. 

Extraordinary cakes and chocolates, liquor-filled truffles, 
pralines and chocolate bars in a variety of flavors. Home 
decor and linen store.

Trois-Pistoles
Boucherie Centre-Ville
405, rue Jean-Rioux
418 851-3724 
boucheriecentreville.com   
Charcuteries maison, produits fumés sur place, 
produits pour BBQ, fromages fins, service person-
nalisé. Plats préparés sur place.

Home-made charcuterie, smoked products, BBQ 
products, fine cheeses, personalized service. Dishes 
prepared on site.

Crèmerie et gourmandises 
55, rue Notre-Dame Ouest
418 851-6445   
Une crème molle délicieuse ou un rafraîchissement 
décadent? Dans un nouveau concept de « Crèmerie, 
Café et Boutique » vous trouverez des produits d’ici 
et des cadeaux pour gâter la famille. Une foule 
d’artisanats, de trouvailles neuves ou de seconde 
main, tout pour te combler. Viens nous visiter! Il est 
possible d’acheter du bœuf produit localement ainsi 
que des œufs de poules du Ranch Lalythan sur place.

Craving delicious soft serve or a decadent refreshment? 
In a new café-inspired ice-cream parlour and boutique 
setting, you'll find local products and gifts to spoil the 
whole family. Find a host of artisan goods, as well as 
new and second-hand finds to delight you. Come and 
visit us today! Locally produced beef as well as eggs 
from the hens at Ranch Lalythan are also available for 
purchase on site.

Poissonnerie Verseau II
154, route 132 Ouest
418 851-1516 
poissonnerieverseauII.com
Du pêcheur à votre assiette, d’une fraîcheur excep-
tionnelle!  La Poissonnerie Verseau II est établie 
au cœur de Notre-Dame-des-Neiges depuis 1982. 
Propriétaires depuis juin 2024, Vincent Brière et 
Daisy Marquis gardent le cap en mettant à la dispo-
sition des clients des produits locaux. Les nombreux 
passants sont toujours ravis de faire un arrêt à la 
Poissonnerie pour s’y procurer des produits d’une 
fraîcheur remarquable. L’originalité et la grande 
variété des mets cuisinés font en sorte que tous y 
trouvent son petit bonheur.

From the fisherman to your plate, exceptionally fresh! 
Poissonnerie Verseau II has been located in the heart of 
Notre-Dame-des-Neiges since 1982. Owners since June 
2024, Vincent Brière and Daisy Marquis continue to 
steer the course by offering customers locally sourced 
products. The many passersby are always delighted to 
stop at the fish market to pick up products of remar-
kable freshness. The originality and wide variety of 
prepared dishes ensure that everyone finds something 
to enjoy.

Saint-Éloi
Abeilles du faubourg
418 806-8511
abeillesdufaubourg.com
Abeilles du Faubourg vous propose un miel non 
pasteurisé, soigneusement récolté afi n de préserver 
tous ses bienfaits et propriétés nutritives. Un sucre 
naturel, savoureux et bon pour la santé. Découvrez 
également nos produits de la ruche : baumes à 
lèvres, chandelles en cire d’abeille et autres créations 
artisanales. 

Points de vente : Fromagerie des Basques, Metro 
Trois-Pistoles et Marché du Canton à Saint-Clément.

Abeilles du Faubourg offers unpasteurized honey, 
carefully harvested to preserve all its benefits and 
nutritional properties. A natural, flavorful sweetener 
that is good for your health. Discover our other hive 
products as well, including lip balms, beeswax candles, 
and other handcrafted creations. Points of sale: Froma-
gerie des Basques, Metro Trois-Pistoles, and Marché du 
Canton in Saint-Clément.
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Biencourt
Douceur d’ici
418 894-4855
douceurdici.ca
Découvrez les savoureux et distinctifs produits de 
Douceur d’ici : vinaigrette, moutarde, caramel, 
sauce BBQ, épices, pop-corn, amande, bonbons… 
Des produits haut de gamme faits à partir de sirop 
d’érable de première qualité.  Disponibles dans 
plusieurs commerces des Basques.

Discover the tasty and distinctive Douceur d'ici 
products: vinaigrette, mustard, caramel, BBQ sauce, 
spices, popcorn, almonds, candies... Top-of-the-range 
products made from top-quality maple syrup.  Available 
in many Basques stores.

Saint-Paul-de-la-
Croix
Hydromellerie / Gilles 
Gaudreau, apiculteur
418 898-2545
hydromellerie.com  
Ferme apicole qui transforme les produits de la 
ruche et les fruits pollinisés par les abeilles. Agrotou-
risme, interprétation, mise en valeur de l’abeille et 
de ses produits récoltés et transformés. Boutique de 
l’abeille et café-resto.

Apiary farm that processes bee products and pollinated 
fruits. Agrotourism, information, and promotion of bees 
and their harvested or processed products. Store and 
café on site.

À proximité de la 
MRC DES BASQUES 

Poissonnerie 
du Centre-Ville
584, rue Jean-Rioux
418 851-4940   
De délicieux produits maison, des poissons et fruits 
de mer fraîchement arrivés chaque jour, des produits 
fumés et marinés succulents! 

Delicious home-made products, fresh fish and seafood 
arriving daily, succulent smoked and marinated 
products! 

La Grasse Matinée, 
boulangerie artisanale 
336, rue Jean-Rioux 
418 725-9362
lagrassematinee.ca
La Grasse Matinée, boulangerie artisanale est une 
micro-boulangerie artisanale qui propose des 
produits de boulangerie frais, faits à la main, avec 
des ingrédients locaux et de saison. Située dans la 
MRC des Basques, elle vise à nourrir sa commu-
nauté avec des pains de qualité, des viennoiseries 
inspirées de traditions européennes et des produits 
uniques, à travers un lieu chaleureux et accueillant.

La Grasse Matinée, boulangerie artisanale is an 
artisanal micro-bakery offering fresh, handmade baked 
goods made with local, seasonal ingredients. Located in 
the MRC des Basques, it aims to nourish its community 
with quality breads, pastries inspired by European 
traditions and unique products, through a warm and 
welcoming venue.
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Restauration 
Restaurants

Bar laitier et poutinerie 
de la Fromagerie des 
Basques
En saison estivale
68, route 132 Ouest
418 851-2189
fromageriedesbasques.ca
Faites une halte gourmande dans un lieu embléma-
tique où le savoir-faire et la passion s’expriment à 
travers des gens passionnés. Découvrez nos poutines 
revisitées, mettant en vedette notre légendaire 
fromage en grains Kwick Kwick, puis succombez à 
notre bar laitier, où notre Gelato confectionné avec 
notre propre fromage vole la vedette. Dégustez sur 
place, puis passez en boutique pour connaître tous 
nos produits. Une expérience savoureuse à partager!

Take a gourmet break in an iconic place where 
expertise and passion come to life through passionate 
people. Discover our reinvented poutines, starring our 
legendary Kwick Kwick cheese curds, then treat yourself 
at our dairy bar, where our gelato made with our own 
cheese truly steals the show. Enjoy it on site, then stop 
by the shop to explore our full range of products. An 
experience every food lover will enjoy!

Cantine DANMO
3, route 293 Nord
581 645-8383 
cantinedanmo@hotmail.com  
Saisonnier 
Cantine qui offre poutines classiques et spécialisées, 
burgers dont le BIG DAN, l’Inter-Langis et le DM, 
slush, poulet pop-corn et assiettes variées. Pizza du 
jeudi au dimanche à partir de 16 h.

Seasonal 
Snackbar offering classic and specialty poutines, 
burgers including the “BIG DAN”, “Inter-Langis” and 
“DM”, slushies, popcorn chicken and assorted platters. 
Pizza from Thursday to Sunday from 4 p.m.

418 851-3724  
 laboucheriecentreville@gmail.com 

405 Jean-Rioux Trois-Pistoles G0L 4K0 
Renée LeBlanc-Paulin Copropriétaire

SERVICE PERSONNALISÉ
CHARCUTERIE MAISON

JAMBON, BOUDIN, PEPPERONI

DE TOUT POUR LE BBQ
BROCHETTE , TOURNEDOS, 

VIANDE MARINÉE, SAUCISSE MAISON

AGNEAU LOCAL

Notre-Dame-des-Neiges
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Saint-Mathieu- 
de-Rioux
Restaurant Domaine Lac 
Saint-Mathieu   
120, chemin du Lac Sud
1 800 562-2482
domainelacstmathieu.com  
Ouvert pendant les saisons touristiques d’été et 
d’hiver

Salle à manger rustique et entièrement vitrée 
pouvant accueillir plus de 50 personnes, terrasse 
avec vue sur le lac Saint-Mathieu et section resto-bar 
décontractée. Table d’hôte diversifiée avec des 
produits de très grande qualité.

Open during the summer and winter tourist seasons

Rustic, all-glass dining room seating over 50, terrace 
overlooking Lac Saint-Mathieu, as well as a casual 
dining area. Different table d’hôte options made with 
top-quality products.

Entre l’algue & l’écorce
372, rue Principale
418 738-2850
entrelalgueetlecorce.ca
algue.ecorce@gmail.com
Pour les gourmets, faites l’expérience du Menu 
Dégustation 5 services qui met en valeur des 
produits locaux et du terroir. Venez goûter aux 
saveurs méconnues du Québec, du fleuve à la forêt 
en passant par les champs. Les soupers sont du jeudi 
au samedi dès le 11 juin. Sur réservation seulement. 
Les dimanches en après-midi, venez prendre l’apéro 
sur la terrasse autour d’une planche de charcuteries 
et fromages d’ici!

For the gourmets, experience the 5-course Tasting 
Menu showcasing local and regional products. Come 
and discover the hidden flavors of Quebec, from the 
river to the forest. Dinner is served on Thursdays, 
Fridays and Saturdays starting June 11. Reservations 
are required. On Sunday afternoons, join us for an 
aperitif on the terrace with a platter of local charcuterie 
and cheeses!

OREKA
44, route 132 Ouest
418 857-2220
gourmandisesoreka.ca
Oreka marie alimentation saine et plaisir assumé. 
On y sert des déjeuners et dîners riches en protéines, 
faibles en glucides et débordants de saveurs, parfaits 
pour bien commencer ou poursuivre la journée.

Café de spécialité, espresso, latté, chaï ou matcha, 
accompagne à merveille les pâtisseries maison, 
renouvelées chaque semaine.

Au menu : gaufres protéinées sucrées ou salées, bols 
colorés, wraps, burgers et assiettes déjeuner pour 
tous les appétits.

Oreka est une adresse conviviale prisée des locaux 
comme des visiteurs, ouverte 7 jours sur 7.

Oreka brings together healthy eating and genuine 
enjoyment. We serve breakfast and lunch that are high 
in protein, low in carbohydrates, and bursting with 
flavor, perfect for starting your day right or keeping 
you energized throughout it. Specialty coffee such as 
espresso, latte, chai, or matcha pairs beautifully with 
our homemade pastries, refreshed weekly. On the 
menu are sweet or savory protein waffles, colorful 
bowls, wraps, burgers, and breakfast plates for every 
appetite. Oreka is a welcoming spot loved by locals and 
visitors alike, open 7 days a week.

Saint-Jean-de-Dieu
Resto-bar Le Gueuleton
32, rue Principale Nord
418 963-3122
restobarlegueuleton.com  
Ouvert à l’année

Le Resto-bar Le Gueuleton est un arrêt incontour-
nable dans Les Basques! Un menu varié vous est 
offert : assiettes de fruits de mer, brochettes de 
poulet, frites maison et bar laitier. On y cuisine aussi 
la meilleure pizza du coin!

Open year-round 
Resto-bar Le Gueuleton is a must-stop in Les Basques! 
A variety of dishes on the menu includes seafood 
platters, chicken brochettes, home fries and a dairy bar. 
They also cook the best pizza in town!
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Le Biarritz
89, rue Notre-Dame Ouest
418 851-4705
lebiarritz.ca  
Ouvert à l’année

Restaurant apportez votre vin, avec terrasse donnant 
sur le fleuve et ses merveilleux couchés de soleil. 
Spécialité de poissons et fruits de mer, ainsi que 
pâtes et brochettes. Menu abordable et ambiance 
décontractée. Salle de réception.  Restaurant 
convivial, abordable et familial. Menu midi et menu 
enfant. Au plaisir de vous servir!

Open year-round 
Bring-your-own-wine restaurant featuring a terrace 
offering stunning views of sunsets on the river. Fish and 
seafood specialties, as well as pasta and brochettes. 
Affordable menu and relaxed atmosphere. Reception 
room available for hire. Friendly, affordable, family-run 
restaurant. Lunch and children's menus. We look 
forward to serving you!

Café Ouaté
361, rue Jean-Rioux
418 851-5850
cafeouate@gmail.com

Café Ouaté, c’est du bon café, une boutique de skate 
et un lieu pour encourager le tissage de liens. Il 
est né au skatepark de Trois-Pistoles, avec un trailer 
qu’on a construit nous-mêmes. Mais, aujourd’hui, 
on a désormais un local, toujours aussi vivant. On y 
retrouve notre café de spécialité, de l’équipement de 
planche à roulettes, un menu gourmand majoritai-
rement végé, un coin enfant avec une petite instal-
lation de fingerskate ou même de l’exposition d’art. 
Tout ça dans un décor rétro bien chaleureux et coloré.

On continue de se promener avec notre coffee-cart 
événementiel dans les festivals, marchés et événe-
ments privés du Bas-Saint-Laurent. Venez nous voir!

Café Ouaté, It’s great coffee, a skate shop, and a space 
built to bring people together. It was born at the 
Trois-Pistoles skatepark, with a trailer we built ourselves 
but today, we now have a storefront—just as lively as 
ever. You’ll find our specialty coffee, skateboarding 
gear, a mostly vegetarian gourmet menu, a kids’ corner 
with a small fingerboard setup, and even art exhibi-
tions. All of this in a warm, colorful retro setting. We’re 
still on the road with our event coffee cart, popping 
up at festivals, markets, and private events across the 
Bas-Saint-Laurent region.

Trois-Pistoles
Café Grains de folie
1, rue Notre-Dame Ouest
581 645-8282  
Ouvert à l’année

Une cuisine inventive, un menu bistro, des grillades, 
une savoureuse gamme de cafés, une carte des vins 
recherchée et une belle variété de bières en fût. 
Terrasse chauffée.

Open year-round 
Inventive cuisine, a bistro menu, grilled meats, a tasty 
range of coffees, a sophisticated wine list and a wide 
variety of beers on tap. Heated terrace.

Cantine D’Amours
66, rue Notre-Dame Est
418 851-3337 
Ouvert à l’année

Repas légers, frites, soupes et cipaille maison, 
poutines et poulet frit. Un incontournable lors de 
votre passage dans Les Basques!

Open year-round 
Light meals, fries, homemade soups and casseroles, 
poutines and fried chicken. A must when visiting Les 
Basques!

La Pizza 2.0
93, rue Notre-Dame Est
418 851-5117  
Ouvert à l’année

Amateurs de pizza? Vous cherchez un endroit où 
retrouver ce plat typique de l’Italie, cuisiné aux 
saveurs d’ici? La Pizza 2.0 offre plusieurs choix de 
pizza faites avec des pâtes, des sauces ainsi que 
plusieurs viandes cuisinées maison. Que ce soit 
pour manger sur place, pour emporter ou même 
livrer directement chez vous. Ouverture, du jeudi au 
dimanche de 16 h à 19 h. Du mercredi au dimanche 
de 16 h à 20 h (durant la période estivale) 

Open all year round 
If you're a pizza lover, a Pizza 2.0 offers a wide selection 
of pizzas, along with pasta, sauces and home-cooked 
meats. Whether you want to eat in, take out, or have 
your pizza delivered right to your door. Open Thursday 
to Sunday, 4pm to 7pm. Wednesday to Sunday, 4pm to 
8pm (during summer) 
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Monsieur Poulet
33, rue Notre-Dame Est
418 851 3444
monsieurpoulet3p@gmail.com
Monsieur Poulet est votre comptoir à emporter 
incontournable pour savourer un délicieux poulet 
rôti de qualité – le plat réconfortant numéro 1 au 
Québec. Nous offrons un menu alléchant 
comprenant du poulet tendre et savoureux, 
des soupes maison, des salades fraîches et des 
sandwichs gourmands, tous préparés avec soin. Que 
ce soit pour un dîner rapide ou un repas familial 
complet, notre service rapide et chaleureux ainsi que 
notre cuisine savoureuse font de nous un favori local 
pour un repas pratique et délicieux.

Monsieur Poulet is you go-to takeout counter for 
Quebec’s #1 comfort food, rotisserie chicken! We offer 
a delicious selection of soups, salads, sandwiches and 
chicken meals all prepared with care. Whether you are 
looking for a quick bite or a complete family meal our 
friendly service and flavorful cuisine make us a local 
favorite for a convenient and delicious experience.

Pure'Thé Nutrition
336-A, rue Jean-Rioux
418 851-0916
purethe.nutrition@gmail.com
Thés et boissons énergisantes colorées sans sucre, 
nutritive et santé. Fouettés protéinés disponibles. 
Boisson pré et post entraînement disponible ainsi 
que des suppléments. Plan de nutrition et plan 
d’entraînement disponible. Boisson digestive offerte. 
Nous offrons aussi la version pour enfants sans 
sucre. Cafés glacés ou chauds protéinés. Livraison 
Trois-Pistoles et environs disponible.

Sugar-free, nutritious and healthy teas and colorful 
energy drinks. Protein smoothies available.

Pre- and post-workout drinks and supplements 
available. Nutrition plan and training plan available. 
Digestive drink available. We also offer a sugar-free 
version. Iced or hot protein coffees. Delivery Trois-Pis-
toles and surroundings available.

Le Tribord Café  
La Boutik à Bâbord  
5, rue du Parc
418 851-5198
tribordcafe@hotmail.com
L’endroit près du quai de Trois-Pistoles pour se déposer, 
respirer l’air salin, contempler les magnifiques 
paysages que nous offrent les rives du Saint-Laurent! 
Un arrêt incontournable pour y savourer un délicieux 
café, un sandwich, une soupe ou encore une petite 
bouchée sucrée....  Et pourquoi ne pas découvrir la 
BOUTIK À BÂBORD avec comme trame de fond un décor 
unique de bord de mer. Assurément, vous serez émerveillé avec ses multiples objets/cadeaux/créations 
artisanales, de petits trésors à découvrir!

 
The perfect place near the Trois-Pistoles wharf to relax, breathe in the salt air and contemplate the magnificent 
scenery along the shores of the St. Lawrence! A must-stop for a delicious coffee, sandwich, soup or sweet bite....  
And why not discover BOUTIK À BÂBORD, set against a unique seaside backdrop. You’re sure to marvel at the many 
objects, gifts and handcrafted creations - little treasures to be discovered!

Le Cheval Noir
290, rue Jean-Rioux
581 645-8222
lechevalnoirtp@hotmail.com  
4 à 7 festifs avec bar à tapas. Terrasse extérieure. 
Desserts gourmands, collations, café.

Festive happy hours (4-7 pm) with a tapas bar. Outdoor 
terrace. Offering a variety of gourmet desserts, snacks, 
and coffee.
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Hébergement - Accomodation

73bassaintlaurent.ca

De l’auberge de luxe à l’hôtel familial, du camping 
rustique au chalet en passant par l’auberge de 
jeunesse, le Bas-Saint-Laurent propose toutes les 
formules d’hébergement souhaitées. En famille, 
entre amis, seul ou en amoureux, vous trouverez 
assurément ce qui vous convient. Jetez un coup  
d’œil pour voir!
From the luxury inn to the family hotel, the rustic 
campsite to the chalet, not forgetting the youth hostel, 
the Bas-Saint-Laurent offers all the desired accom-
modation options. With family, friends, alone or in love, 
you will surely find what suits you. Take a look to see!

73	 ->	 Hébergement - Accomodation
73	 Auberges, motels Hotels and Motels
73	 Gîtes Lodgings
73	 Condos Condos
73	 Chalets Chalets
85	 Campings et prêts-à-camper Campgrounds  

and Ready-to-Camp
87	 Autres établissements d’hébergement
	 Non-traditional Accommodations
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De l’auberge de luxe à l’hôtel familial, du camping 
rustique au chalet en passant par l’auberge de 
jeunesse, le Bas-Saint-Laurent propose toutes les 
formules d’hébergement souhaitées. En famille, 
entre amis, seul ou en amoureux, vous trouverez 
assurément ce qui vous convient. Jetez un coup  
d’œil pour voir!
From the luxury inn to the family hotel, the rustic 
campsite to the chalet, not forgetting the youth hostel, 
the Bas-Saint-Laurent offers all the desired accom-
modation options. With family, friends, alone or in love, 
you will surely find what suits you. Take a look to see!
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La Buvette Fraîche Pet’
59, rue du Parc
514 979-0064
fraiche.pet
Située près du fleuve, La Buvette Fraîche Pet’ est 
un restaurant et bar à vin informel, idéal pour une 
pause gourmande et festive.
• Une cuisine locale, issue de cueillette sauvage et 

responsable
• Des plats à partager inspirés de la Méditerranée
• Une sélection de vins natures, cidres, bières et 

spiritueux locaux 

• Terrasse ensoleillée près du fleuve dans un cadre champêtre
• Animaux de compagnie bienvenus.

Suivez-nous sur nos réseaux sociaux pour découvrir nos événements : spectacles, quiz, dégustations, projec-
tions et bien plus encore.

Located near the river, La Buvette Fraîche Pet’ is a casual restaurant and wine bar, ideal for a delicious and festive 
visit. 
- Local, responsibly foraged cuisine. 
- Mediterranean-inspired dishes to share.  
- A selection of natural wines, ciders, beers and local spirits.  
- Sunny terrace by the river in a rural setting. 
- Pets welcome. 
Follow us on our social networks to discover our events: shows, quizzes, tastings, screenings and much more.

L’Escale maritime 
de Trois-Pistoles
66, rue du Parc
418-896-0830
projets@escalemaritime.ca
Le cœur battant du secteur du quai situé près du 
fleuve et du sentier de la Route verte! Pour un 
lunch, un forfait (traversier, île aux basques, kayak, 
etc.) pour vous restaurer après une sortie en mer 
ou pour découvrir le seul fronton de pelote basque 
au Canada, notre pôle d'accueil est l'arrêt incontournable pour planifier votre séjour. “L’Escale fringale” vous 
offre des sandwichs, salades, plateaux de fromages / saucissions / noix, fruits secs.  Grignotines pour les 
randonneurs. Un service de bar est aussi disponible sur place.

The beating heart of the waterfront area, located near the St. Lawrence River and the Route verte trail! Whether 
you’re stopping by for lunch, enjoying a package (ferry, Île aux Basques, kayaking, etc.), refuelling after a sea 
outing, or discovering the only Basque pelota court in Canada, our welcome centre is a must-stop to help you plan 
your stay.“L’Escale Fringale” offers sandwiches, salads, cheese/meat/nut platters, and dried fruit, along with snacks 
for hikers. A bar service is also available on site.
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 418 851-4705 
 lebiarritz.ca

Trois-Pistoles

Chalets La Libertad 
No établissement : 002881

Les 7 chalets sont situés dans le boisé arrière de 
l’hôtel. Ils disposent également d’une ou deux 
chambres à coucher, divan-lit au salon, salle de 
bain avec douche, cuisinette complète, cafetière 
Keurig, ainsi qu’une serrure électronique. Literie, 
lave-vaisselle et plusieurs électroménagers inclus. 
Ils possèdent tous une galerie indépendante 
aménagée, foyer extérieur et commodités. 

The seven cottages are located in the wooded area 
behind the hotel. They feature one or two bedrooms, 
sofa bed in living room, bathroom with shower, full 
kitchenette, Keurig coffee maker and electronic lock. 
Bedding, dishwasher and several appliances included. 
All feature a separate, landscaped porch, outdoor 
fireplace and amenities.

Hébergement 
Accomodation

Notre-Dame- 
des-Neiges
Hôtel et Chalets 
La Libertad 
734, rue Notre-Dame Est
418 851-2736
 lalibertad.ca   
Ouvert à l’année – No établissement : 002881

Open year-round.

Hôtel La Libertad
24 unités confortables, modernes et climatisées. 
Aire de repos commune (salon) et cafétéria à l’hôtel. 
Connexion wifi et petit déjeuner libre-service gratuit 
en tout temps. Espace extérieur avec BBQ, terrasses 
et balançoires. Possibilité d’accéder à des vélos 
électriques. Près du traversier. Navette gratuite au 
centre-ville.

Les 4 studios de La Marbella incluant sofa et cuisi-
nette sont localisés au 89, rue Notre-Dame Ouest.

24 comfortable units, modern and air-conditioned. 
Shared common areas and cafeteria available at 
the hotel. Wifi connection and free buffet breakfast 
available all day. Outdoor space with barbecue, terraces 
and swings. Access to electric bicycles is also possible. 
Close to the ferry and free shuttle to downtown area.

The four La Marbella studios include a sofa and kitche-
nette and are located at 89, rue Notre-Dame Ouest.

AUBERGES – MOTELS - GÎTES – 
CONDOS – CHALETS 
Hostels – Motels – Lodgings – Condos - Chalets
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Saint-Mathieu-de-
Rioux
Le Refuge du Vieux héron
286, chemin du Lac Nord
418 750-4802  
beaulieukeeven@gmail.com
Ouvert à l’année - No. Établissement :  304740

Situé directement sur le bord du lac, avec une vue 
imprenable s’étendant jusqu’au centre de ski, ce 
refuge offre une tranquillité assurée par son grand 
terrain et la végétation qui l’entoure. Accès privé 
au lac ainsi qu’à un quai, l’été.  Deux kayaks à votre 
disposition et escalier pour faciliter la baignade.	

Open year-round.

Located directly on the lakefront, with a breathtaking 
view of the lake and ski area! Its large lot and 
surrounding greenery provide total tranquility. Private 
access to the lake and dock in summer. Two kayaks at 
your disposal and stairs for easy access for swimming.

Chalet Le Riverain
284, chemin du Lac Nord
418 750-4802  
beaulieukeeven@gmail.com
Ouvert à l’année - No établissement : 295225

Chalet tout inclus situé directement sur le bord du 
lac, avec une vue imprenable! Construction récente 
qui vous offre toutes les commodités d’une maison. 
Confort et tranquillité assurée par son grand terrain 
et la végétation qui l’entoure. Accès privé au lac. À 
votre disposition un quai, une zone de baignade 
privée ainsi que des kayaks.

Open year-round.

All-inclusive cottage located directly on the lakefront, 
with a breathtaking view! Newly built with all the 
conveniences of a home. Comfort and tranquility 
assured by its large lot and surrounding vegetation. 
Private lake access. Dock, private swimming area and 
kayaks at your disposal.

Hôtel-motel Trois-Pistoles
64, route 132 Ouest
418 851-4252
Ouvert à l’année – No établissement : 051425

Situé à l’entrée est de la ville de Trois-Pistoles, à 
proximité de la Fromagerie des Basques.  Chambres 
sans tapis avec air climatisé, mini-frigo et four à 
micro-ondes. Accès internet.

Open year-round. 

Located at the eastern entrance to Trois-Pistoles, near 
the Fromagerie des Basques.  Carpet-free rooms with 
air conditioning, mini-fridge and microwave oven. 
Internet access.

Aux Flots Bleus, camping et 
cabines
234, route 132 Ouest
418 851-3583
flotsbleus.ca 
Saisonnier – No établissement : 202300

Cabines en bordure du fleuve Saint-Laurent, 7 km 
à l’ouest de Trois-Pistoles. Tables de pique-nique et 
BBQ, feu de plage au coucher du soleil. Observation 
de phoques et d’oiseaux marins. Eau, glace, bois, 
mini-frigo et wifi.

Open seasonally

Cabins along the St. Lawrence River, 7 km west of 
Trois-Pistoles. Picnic tables and barbecue, beach fires 
at sunset. Seal and seabird watching. Water, ice, wood, 
mini-fridge and wi-fi.

Motel Rivière-Trois-Pistoles
141, route 132 Ouest
418 851-4178 
motelrivieretroispistoles.com 
Saisonnier – No établissement : 056884

Situé sur la route 132, à 4 km de Trois-Pistoles et près 
de tous les services. Accepte les chiens.

Ouvert du 1er avril au 30 novembre.

Open seasonally 
Located on Route 132, 4 km from Trois-Pistoles and 
close to all services. Accepts dogs 
Open, April 1st to November 30th.
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Entre l'algue et l'écorce
372, rue Principale
418 738-2850
vcouvent.com
algue.ecorce@gmail.com
Ouvert de juin à octobre et de décembre à mars – No 
établissement : 299376 

Venez vous déposer dans l'une de nos 6 chambres 
pour un séjour calme et reposant au cœur du 
village de Saint-Mathieu-de-Rioux. Nos chambres 
modernes, confortables et lumineuses possèdent 
toutes une salle de bain privée. Profitez de la salle 
commune incluant cuisine, salle à manger et salon, 
ainsi que de la terrasse et du foyer extérieur. 

Open from June to October and from December to 
March. Come and unwind in one of our six rooms for 
a peaceful and relaxing stay in the heart of the village 
of St-Mathieu-de-Rioux. Our modern, comfortable, and 
bright rooms all have private bathrooms. Enjoy the 
common area including a kitchen, dining room, and 
living

Montbox du Parc
121, chemin du Lac Sud
418 738-2298
montstmathieu.com
Ouvert à l’année – No d’établissement : #275170

Venez profiter d’un séjour tout inclus au pied des 
pentes du Parc du Mont Saint-Mathieu, et ce, sur 
4 saisons! Bornes électriques disponibles sur place. 
Réservation en ligne obligatoire. Arrivée indépen-
dante.

Open all year. Enjoy an all-inclusive stay at the foot 
of the slopes of Parc du Mont Saint-Mathieu, all year 
round! Electricity terminals available on site. Online 
reservation required. Autonomous arrival.

Le Domaine de l’Ile / 
L’insulaire
Ile du Domaine
418 750-4802  
beaulieukeeven@gmail.com
Saisonnier - No établissement : 317919

Chalet situé sur l’Ile du Domaine. Le chalet peut 
accueillir 4 personnes, avec tous les services. Le 
propriétaire s’occupe de vous apporter sur l’Ile avec 
vos bagages. 

This chalet is located on the Ile du Domaine and can 
accommodate up to four guests with full amenities. 
The owner provides transport to the island with your 
luggage.

Domaine Lac Saint-
Mathieu 
120, chemin du Lac Sud
1 800 562-2482
domainelacstmathieu.com   
Ouvert à l’année – No établissement : 270340

Vue magnifique sur le lac et sur le mont Saint-Ma-
thieu à partir de nos cabines de luxe et chalets 
spacieux. Accès gratuit au lac et parc d’amusement. 
Wifi ($) en cabine. Patio de béton, BBQ au propane, 
balançoire, rond de feu, table et chaises.

L’hiver : le Domaine offre aux motoneigistes et 
quadistes une ambiance chaleureuse et conviviale. 
Foyer, salle à manger rustique pouvant accueillir 
plus de 50 personnes, resto-bar, hébergement en 
cabines de luxe ainsi qu’en chalets prestige. Grand 
stationnement pour remorques et motoneiges. Accès 
par le sentier Trans-Québec 5. Vente d’essence sur 
place.

Open year-round 
Magnificent views of the lake and Mont Saint-Mathieu 
from our deluxe cabins and spacious chalets. Free 
access to the lake and amusement park. Wi-fi ($) 
available in cabins. Cement balcony, propane barbecue, 
swing, outdoor fireplace, table and chairs.

Winter: the Domaine offers snowmobilers and quad 
riders a warm and friendly atmosphere. Fireplace, rustic 
dining room seating over 50, casual eatery, lodging 
in cabins and chalets. Ample parking for trailers and 
snowmobiles and access to the Trans-Québec 5 trail. 
Propane can be purchased on site.
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Villa du Renard
6, chemin du Cap-à-l’Aigle 
418 953-0951 
chaletsbsl.com  
Ouvert à l’année – No établissement : 299028

Située en pleine nature dans le Bas-Saint-Laurent, 
la Villa du Renard offre un séjour axé sur le calme, 
la détente et le contact direct avec l’environnement. 
Implantée sur un domaine privé avec accès privé au 
fleuve Saint-Laurent, elle permet de profiter pleinement du territoire, en toute saison. Pensée pour un confort 
quatre saisons, la Villa du Renard propose une ambiance chaleureuse et conviviale, idéale pour un séjour 
en couple ou en famille. Spa privé quatre saisons, foyer intérieur, foyer extérieur et vastes espaces naturels 
contribuent à une expérience propice au ralentissement et au ressourcement. À l’extérieur, le filet hamac et 
les chaises hamac deviennent des espaces privilégiés pour s’allonger, lire, contempler le ciel ou simplement 
prendre le temps, au rythme de la nature. Face au chalet, deux étangs donnent accès à la pêche, une activité 
appréciée autant pour le plaisir de pêcher que pour l’atmosphère paisible qui s’en dégage.

Open year-round. Located in a natural setting in Québec’s Bas-Saint-Laurent region, Villa du Renard offers a stay 
focused on relaxation, tranquility, and a strong connection to the outdoors. Set on a private estate with private 
access to the St. Lawrence River, the chalet allows guests to enjoy the region at their own pace, in every season.
Designed for year-round comfort, Villa du Renard features a warm and welcoming atmosphere, ideal for couples 
or families. A private four-season hot tub, indoor fireplace, outdoor fireplace, and expansive natural surroundings 
create a setting that encourages rest and reconnection with nature. Outside, the hammock net and hammock 
chairs provide inviting spaces to lie back, read, relax, and enjoy the surrounding landscape in complete peace.
Directly in front of the chalet, two ponds offer access to fishing, adding a quiet and enjoyable activity for guests 
who appreciate time by the water.

Mini-maison, entre mer et 
montagne
97, route de la Grève
418 953-0951
chaletsbsl.com 
Ouvert à l'année– No établissement : 627 896

Entre le fleuve Saint-Laurent et les montagnes du 
Bas-Saint-Laurent, la mini-maison Entre mer et 
montagne vous invite à ralentir et à vivre la région 
au rythme des saisons.

Entièrement aménagée et pensée pour le confort en toute saison, elle offre un espace chaleureux et intime, 
idéal pour une escapade en solo ou en couple. Spa privé quatre saisons, foyer extérieur, accès direct à la 
nature et sentiers à partir de la propriété et l’accès privé au fleuve : tout est en place pour décrocher, été 
comme hiver.

Open year-round.

Nestled between the St. Lawrence River and the mountains of Québec’s Bas-Saint-Laurent region, the Between 
Sea and Mountains tiny house invites you to slow down and experience the area through the changing seasons.
Fully equipped and designed for year-round comfort, this cozy and intimate retreat is ideal for a solo getaway or a 
couple’s escape. A private four-season hot tub, outdoor fireplace, direct access to nature and nearby trails, as well as 
private access to the St. Lawrence River, create the perfect setting to unwind and enjoy the surroundings, summer 
or winter.

Saint-Simon-de-Rimouski  
Villa de l’Épervier
2, chemin du Cap-à-l’Aigle
418 953-0951 
chaletsbsl.com  
Ouvert à l’année – No établissement : 305918

Située au cœur d’un environnement naturel préservé 
dans le Bas-Saint-Laurent, la Villa de l’Épervier propose 
un séjour où le calme, la nature et les grands espaces 
occupent toute la place. Implantée sur un domaine 
privé avec accès privé au fleuve Saint-Laurent, elle 
permet de vivre la région à son propre rythme, en toute saison. Pensée pour le confort quatre saisons, la Villa 
de l’Épervier offre un espace lumineux et chaleureux, idéal pour un séjour en couple, en famille ou entre 
amis. Spa privé quatre saisons, foyer intérieur, foyer extérieur, vastes terrains naturels et sentiers acces-
sibles directement à partir de la propriété contribuent à une expérience axée sur la détente et le plein air. 
À proximité du chalet, un étang aménagé donne accès à la pêche à la truite, ajoutant une activité appréciée 
autant par les amateurs de pêche que par ceux qui souhaitent simplement profiter de la quiétude des lieux.

Open all year. Located in a peaceful natural setting in Québec’s Bas-Saint-Laurent region, Villa de l’Épervier offers a 
stay focused on space, tranquility, and outdoor living. Set on a private estate with private access to the St. Lawrence 
River, the chalet allows guests to experience the region at their own pace, in every season. Designed for year-round 
comfort, Villa de l’Épervier features a bright and welcoming interior, well suited for couples, families, or friends. A 
private four-season hot tub, indoor fireplace, outdoor fireplace, expansive natural surroundings, and direct access 
to nearby trails create an ideal environment to relax and enjoy the outdoors. Nearby, a pond provides access to 
trout fishing, offering an additional activity for guests who enjoy fishing or simply spending time by the water in a 
quiet, natural setting.

Villa du Cerf
95, route de la Grève 
418 953-0951
chaletsbsl.com  
Ouvert à l’année – No établissement : 305918

Située dans le Bas-Saint-Laurent, la Villa du Cerf 
propose une expérience où le calme, l’espace et le 
contact direct avec l’environnement prennent toute 
leur place. Implantée sur un domaine privé avec accès privé au fleuve Saint-Laurent, elle invite à ralentir et 
à vivre la région. Spacieuse, lumineuse et entièrement aménagée pour un confort quatre saisons, la Villa 
du Cerf convient autant aux séjours en couple qu’aux escapades en famille ou entre amis. Spa privé quatre 
saisons, foyer intérieur, foyer extérieur, vastes terrains naturels et sentiers accessibles directement à partir de 
la propriété : tout est réuni pour décrocher et profiter pleinement du séjour. À l’extérieur, le filet hamac offre 
un espace unique pour s’allonger, observer le ciel étoilé et savourer le silence environnant, de jour comme 
de nuit.

Open year-round. Located in Bas-Saint-Laurent region, Villa du Cerf offers a stay defined by space, tranquility, 
and a strong connection to the outdoors. Set on a private estate with private access to the St. Lawrence River, the 
villa invites guests to slow down and experience the region. Bright, and fully equipped for year-round comfort, 
Villa du Cerf is well suited for couples, families, or friends. A private four-season hot tub, indoor fireplace, outdoor 
fireplace, expansive natural surroundings, and direct access to nearby trails create an ideal environment to relax 
and recharge. Outside, the hammock net provides a unique place to lie back, look up at the stars, and enjoy the 
surrounding quiet, day or night.
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Auberge La joie de vivre
415, rue Jean-Rioux
581 777-8084
kouidertoufik@gmail.com
Ouvert à l’année. No Établissement: 306318

À quelques pas du fleuve Saint-Laurent, La Joie 
de Vivre est une grande maison ancestrale avec 
beaucoup de charme où locaux, voyageurs, cyclistes, 
familles et travailleurs de passage se croisent 
dans une ambiance simple et accueillante. Avec 
ses 9 chambres bien meublées, sa grande cuisine 
commune tout équipée et ses espaces lumineux 
pour le télétravail, l’auberge combine confort, liberté 
et convivialité. C’est un lieu où l’on se sent bien, que 
ce soit pour une nuit, une semaine ou un peu plus.

Just steps from the Saint Lawrence River, La Joie 
de Vivre is a charming historic house where locals, 
travelers, cyclists, families, and passing workers come 
together in a warm and welcoming atmosphere. With 
its 9 well-furnished rooms, a fully equipped large 
shared kitchen, and bright spaces for remote work, the 
inn combines comfort, freedom, and conviviality. It’s 
a place where you feel at home, whether for a night, a 
week, or a little longer.

Trois-Pistoles
Les 4 studios de la 
Marbella
89, rue Notre-Dame Ouest
418 851-2736
lalibertad.ca   
Ouvert à l’année – N d’établissement :297550

Nos studios au cœur du centre-ville de Trois-Pistoles 
vous charmeront. Ils sont à proximité de plusieurs 
commerces. Ils possèdent tous une galerie indépen-
dante avec un ensemble de table bistro. Les studios 
disposent également d’une cuisinette équipée ainsi 
qu’une serrure électronique à la porte de l’unité. 
DÉJEUNER NON INCLUS.

Open year-round

Our studios in the heart of downtown Trois-Pistoles will 
charm you. They're close to several shops. They all have 
a separate balcony with patio furniture. Studios also 
feature a fully equipped kitchenette and an electronic 
lock on the unit door. NO BREAKFAST INCLUDED.

Le Cheval Noir
290, rue Jean-Rioux
Les réservations se font par booking.com
lechevalnoirtp@hotmail.com   
Ouvert à l’année – No établissement : 304754

Auberge de jeunesse située face à la majestueuse 
église de Trois-Pistoles. Hébergement confortable 
en chambre ou en dortoir. À deux pas des services et 
attraits. Déjeuner inclus.  

Open year-round

Youth hostel facing the majestic Trois-Pistoles church. 
Comfortable lodging in rooms or dormitories. Close to 
services and attractions. Breakfast included.  
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Notre-Dame-des-Neiges
Aux Flots Bleus, camping et 
cabines
234, route 132 Ouest
418 851-3583
flotsbleus.ca  
Saisonnier – No établissement : 202300

Camping de 16 sites en bordure du fleuve Saint-
Laurent, 7 km à l’ouest de Trois-Pistoles.

Tables de pique-nique et BBQ, rond de feu sur chaque 
site ou sur la plage au coucher du soleil. Observation 
de phoques et d’oiseaux marins. Eau, glace, bois, frigo, 
congélateur et wifi.

Open seasonally. 
16-site campground on the St. Lawrence River, 7 km west of Trois-Pistoles.

Picnic tables and barbecues, fireplaces at each site or on the beach at sunset. Seal and seabird watching. Water, ice, 
wood, fridge, freezer, and wi-fi.

Saint-Jean-de-Dieu
Camping municipal 
123, rue Principale Nord
418 963-2791
saintjeandedieu.ca
Saisonnier – No établissement : 206441

Situé près d’une rivière, le camping offre 22 sites 
avec l’eau et l’électricité de 20 à 30 ampères. Sur 
place, il y a une station de vidange, des douches, des 
toilettes publiques et le wifi.  La Corporation touris-
tique opère le Château de cannettes.  À l’intérieur, il 
y a une exposition et la vente de produits artisanaux. 
Sur le site, il y a des fresques représentant les quatre 
saisons.

Open seasonally. 
Located near a river, the campground offers 22 sites 
with water and electricity from 20 to 30 amps. On-site facilities include a dumping station, showers, public toilets, 
and wi-fi. Corporation Touristique operates the Château de Canes. Inside, there's a crafts exhibition and fair. The 
site features frescoes depicting the four seasons.

CAMPINGS et PRÊTS-À-CAMPER 
Campgrounds and Ready-to-Camp

Ô Roy des Marées
34, rue du Parc
819 348-1454
oroydesmarees.com
oroydesmarees@gmail.com
Ouvert à l’année - No établissement: 316181

Besoin de calme, de nature et de paysages à couper 
le souffle? Le Gîte Ô Roy des Marées, niché dans 
une baie du majestueux fleuve Saint-Laurent, vous 
attend! À 5 minutes du quai et du traversier vers les 
Escoumins, vous vous réveillerez chaque matin avec 
des vues incroyables et des paysages qui changent à 
chaque marée. Nos chambres sont aussi confortables 
que charmantes, parfaites pour un séjour reposant 
(ou une sieste bien méritée)!

Open year-round

Looking for peace and quiet, nature and breathtaking 
scenery? Ô Roy des Marées, nestled in a bay on the 
majestic St. Lawrence River, is waiting for you! Just 
5 minutes from the pier and ferry to Les Escoumins, 
you'll wake up each morning to incredible views and 
landscapes that change with every tide. Our rooms 
are as comfortable as they are charming, perfect for a 
relaxing stay (or a well-deserved nap)!
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Trois-Pistoles
Camping municipal 
100, rue Chanoine-Côté
418 851-4515
campingtrois-pistoles.com   
Saisonnier– No établissement : 198 052

Ce vaste terrain de camping en pleine nature 
surplombe le fleuve et possède un équipement 
moderne ainsi qu’une organisation de première 
classe. Le camping municipal, c’est 104 sites de 
3 services, 56 sites de 2 services et 34 sites de 
base. Emplacements spacieux et boisés. Piscine 
chauffée, jeux d’eau, mini-golf, volley-ball et jeux 
de fer. Sentier pédestre, accès à la piste cyclable 
et belvédère avec vue sur le fleuve. À proximité 
de la plage publique, du quai et du centre-ville de 
Trois-Pistoles.

Open seasonally. This vast wilderness campground 
overlooks the river and boasts modern and organized 
facilities. The municipal campground has 104 3-service 
sites, 56 2-service sites and 34 basic sites, all spacious 
and wooded. Heated pool, splash pad, mini-golf, 
volleyball and horseshoe games. Hiking trails, bike 
path access and river lookout point. Near the public 
beach, the wharf, and downtown Trois-Pistoles.

Saint-Mathieu-de-
Rioux
Camping Bas-Saint-
Laurent
109, chemin du Lac Sud
418 738-2034 / 1 800 562-2482
campingbsl.com  
Saisonnier – No établissement : 202 285

Seul camping 5 étoiles au Bas-Saint-Laurent, il offre 
des terrains 5 services, incluant des sites pour VR et 
tentes, des cabines et des chalets à louer pour 4 à 
6 personnes.

Open seasonally. 
The only 5-star campground in the Lower St. Lawrence 
region, it offers 5-service sites, including RV and tent 
sites, cabins and chalets for rent for 4 to 6 people.

Camping Saint-Mathieu
81, chemin du Lac Sud
418 740-1728
campingstmathieu.com
Saisonnier – No établissement : 202440

Le camping offre 64 emplacements avec accès privé 
au lac pour la baignade. Il offre aussi des empla-
cements passants 3 services ainsi que 2 services. 
Location de prêt-à-camper disponible. Équipé d’un 
terrain de jeux, d’une bibliothèque et du wifi gratuit. 
Venez vivre une expérience unique chez nous!

Open seasonally. 
The campground offers 64 sites with private access 
to the lake for swimming. It also offers 3-service and 
2-service sites. Ready-to-camp rental also available. 
Equipped with a playground, library and free wi-fi. 
Come and experience our unique campground!
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AUTRES HÉBERGEMENTS 
Other lodgings

Île aux Basques
Les chalets de l’île aux 
Basques
reservations@provancher.org 
provancher.org  
Saisonnier – No établissement : 303418

Quatre chalets rustiques entièrement équipés sont 
disponibles à la location afin de séjourner sur l’île (4 à 14 places par chalet) et de profiter du calme, de la 
nature et de toute la beauté du lieu. Les visites guidées sont gratuites pour les locataires.

Four fully equipped rustic cabins are available for rent to stay on the island (4 to 14 guests per cabin) and enjoy 
the peace, nature, and the full beauty of the site. Guided tours are free for guests staying on the island.

TERFA – Réserve faunique Duchénier et le Canyon des 
Portes de l’Enfer    
418 735-5222 / 1 866 535-5222
terfa.ca  
No établissement pour les chalets :  157 990
No établissement pour prêts-à-camper : 627 519

Situé à environ 45 minutes de Trois-Pistoles, TERFA 
est un territoire d’expériences récréatives en forêts 
anciennes qui propose des activités de plein air 
au cœur d’une nature imposante et grandiose. Hébergement en chalets, prêt-à-camper, sentiers aménagés, 
circuit canot-camping, chasse, pêche et dépaysement garanti!

Located about 45 minutes from Trois-Pistoles, TERFA is an area offering recreational experiences in a forest setting. 
You can find outdoor activities in the heart of an old-growth forest setting showcasing imposing and grandiose 
natural wonders. Chalet accommodations, ready-to-camp rentals, well-maintained trails, canoe-camping, hunting, 
fishing, and a change of scenery guaranteed!

La vie est douce dans Les Basques! 
- Grève Fatima
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Juin June
5-6-7 juin  2026

Festival Western de Trois-Pistoles 
(sur la rue Chanoine-Côté, près du Camping municipal de 
Trois-Pistoles) 
Compétitions équestres, tire de chevaux, gymkhana 
danse country, spectacles musicaux: Sara Dufour, Rick 
Duff, Nashville Québec, Les Vieux Copains, Éric Mas-
son, zone famille, activités pour enfants, foodtrucks, 
artisans, bar, culture western.

23 juin  2026

Fête nationale / Quebec National Holiday-
Saint-Mathieu-de-Rioux : Parc du Riverain 
Trois-Pistoles : À l’Escale maritime25 juin a

25-26-27 juin  2026

Le Festival Chansonnier Les Vieux Copains 
Sur le terrain de l’Aréna de Trois-Pistoles25 29 juin 

26 au 28 juin  2026

Festival La Grande Virée de Saint-Jean-de-
Dieu  
saintjeandedieu.ca

27 juin  2026

Concert sous les chandelles,  Vivaldi : les 
Quatre Saisons & les plus belles musiques de 
films (OSM et OM) 
À l’Église de Trois-Pistoles, à 19 h 30

Juillet July
5 juillet  2026

10 h Bénédiction des motos, / Motorcyclists-
Blessing 
Église de Trois-Pistoles17 au 20 j  2026

16 au 19 juillet  2026

Festival du boeuf de Saint-Clément / 
Saint-Clement Beef Festival 
st-clement.ca

25 et 26 juillet  2026

Expozine - Édition fleuve 
11 h à 17 h 
Foire de fanzine, art imprimé, bd / Fanzine, print art 
and comic fair  
Église de Saint-Simon-de-Rimouski

Août August
8 août 2026

Au quai au danse! 
16 h 30 à 23 h 
Sur le quai de Trois-Pistoles 
marselledanse.comt

16 août  2026

Triathlon Mont-Saint-Mathieu / Mont-Saint-
Mathieu triathlon 
triathlonmontstmathieu.com

14 au 16 août  2026

PISTOLE! PISTOLE! PISTOLE!  
Festival d’arts visuels et artisanat dans une ambiance 
ludique et colorée! / Visual arts and artisan goods 
festival in a fun and colourful atmosphere! 
Maison du Notaire 

Septembre September
4-5-6 septembre 2026

Festival L’Escale / L’escale festival 
Musique, plein air, activité scientifique et familiale /
musical, outdoor, scientific, and family activities 
L’Escale maritime de Trois-Pistoles 
escalemaritime.ca

5-6-7 septembre 2026

Festival de l’Érable de Sainte-Rita /Sainte-Ri-
ta Maple festival 
Exposants locaux, activités familiales, spectacles, 
festivités et plus encore! / local exhibitors, family 
activities, shows, festivities and more! 
municipalites-du-quebec.ca/ste-rita

11 au 13 septembre 2026

Drette-là! : festival de poésie régionale / 
Drette-là!: regional poetry festival 
La Riveraine, Notre-Dame-des-Neiges 
notredamedesneiges.qc.ca

13 septembre 2026

10 h, Messe western / western mass 
Église de Trois-Pistoles27

18 -19 septembre 2026

Bastringue d'automne 
Maison d'Auteuil, Saint-Jean-de-Dieu 
ville-trois-pistoles.cae 20 se

25 au27 septembre 2026

Trois-Pistoles à l’avant-scène!  
Au Centre culturel de Trois-Pistoles 
ville-trois-pistoles.cae 2026

Octobre October
3 au 11 octobre 2026

Festival Le Rendez-vous des Grandes Gueules 
compagnonspatrimoine.com

Festivals et événements 
Festivals and Events

Dans la MRC Les Basques, on aime se 
rassembler et célébrer! Selon la date 
de votre séjour chez nous, consultez 
le calendrier des événements des 
membres de Tourisme Les Basques pour 
trouver à quel endroit nous rencontrer 
et fêter avec nous, ou consultez le 
www.tourismelesbasques.com.

In the MRC Les Basques, we like to come together and 
celebrate! Depending on the date of your stay with us, 
you can visit the Tourisme Les Basques member events 
calendar to find out where you can share in our local 
festivities or go to www.tourismelesbasques.com.

En continu
Ongoing events
du 27 juin au 15 août 2026

Marché du Bon voisinage de 
Saint-Simon-de-Rimouski 
Du jeudi au samedi, 
Situé sur la route 132, au cœur du village de Saint-Simon-
de-Rimouski  

Thursday to Saturday 
From June 27th to Auguste 15th 206 
Located on route 132, in the heart of Saint-Simon-de-
Rimouski village 

du 14 juin au 11 octobre 2026

Marché public des Basques 
Les dimanches de 10 h à 15 h, 
Dans l’ancienne gare Via Rail de Trois-Pistoles 
231, rue de la Gare 
marchepublicdesbasques.com 

Sundays from 10 a.m. to 3 p.m, 
from June 14th to October 11th, 2026. 
In the former Trois-Pistoles Via Rail Station 
231, rue de la Gare 
marchepublicdesbasques.com  

du 28 juin au 23 août 2026

Les pique-niques musicaux du 
Vent gourmand 
Les dimanches à midi, 
Parc de l’église de Trois-Pistoles 
ventgourmand.com   

Sundays at noon, from June 28th to August 23th, 2026. 
Parc de l’église de Trois-Pistoles 
ventgourmand.com   

du 8 juillet au 19 août 2026

Les soirées Vent de paroles / Compagnons 
de la mise en valeur du patrimoine vivant de 
Trois-Pistoles 
Les mercredis à 19 h,  
Parc de l’église de Trois-Pistoles 
compagnonspatrimoine.com  

Friends in the promotion of the living heritage of 
Trois-Pistoles 
Wednesdays at 7 p.m., from July 8th to August 19th 
Parc de l’église de Trois-Pistoles 
compagnonspatrimoine.com  

du 2 juillet au 20 août 2026

Les ateliers de danse en plein air du Vent 
gourmand 
Les jeudis à 19 h, 
À l’Escale maritime de Trois-Pistoles 
ventgourmand.com

Vent gourmand outdoor dance workshops 
Thursdays at 7 p.m., July 2 to August 20 
Parc de l’aventure basque en Amérique 
Ventgourmand.com

du 3 juillet au 21 août 2026

Les Piano Bord de l’eau du Vent gourmand 
Les vendredi à 12 h (midi), 
Au quai de Trois-Pistoles 
ventgourmand.com

Vent gourmand outdoor performance at the public 
piano  
Fridays at 12 a.m., July 3 to August 21 
On the Trois-Pistoles dock 
Ventgourmand.com

Spectacles de L’œil de la tempête

lœildelatempete.com  

Programmation de Saint-Jean-de-Dieu

saintjeandedieu.ca  
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Festival de contes et récits de la francophonie de Trois-Pistoles

  3 au 11 octobre 2026  3 au 11 octobre 2026
rendezvousdesgrandesgueules.com

30    éditione

Parcourez notre 
belle région

Découvrez des gens chaleureux 
et des paysages pittoresques.
Desjardins met à votre disposition, partout  
sur le territoire, plusieurs moyens pour que  
vous puissiez gérer vos finances ou effectuer  
vos transactions courantes.

PIANÔ
bord de l'eau

Vent de

Chaque mercredi
Parc de l’église

19h

Chaque jeudi
Au PABA

19h

Chaque vendredi
Au quai

12h

DANSE
sur la cancha musicaux

Chaque dimanche
Parc de l’église

12h

En juillet et août
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Informations 
pratiques et services 
Usefuls informations and services
Trois-Pistoles

Beaulieu commun / 
Espace collaboratif  
50, rue Notre-Dame Ouest
418 857-2328
beaulieucommun.com   
Espace de travail collaboratif et créatif clés en main 
offrant une ambiance chaleureuse et professionnelle 
aux visiteurs qui recherchent un lieu de télétravail 
occasionnel, une salle de réunion ou un bureau pour 
une heure, une journée, une semaine ou même un 
mois! Il est aussi un lieu idéal pour votre activité 
d’envergure.

A collaborative and creative workspace offering a 
warm, professional atmosphere to visitors looking for 
an occasional teleworking space, a meeting room or 
an office for an hour, a day, a week or even a month! 
It's also an ideal location for your large-scale business 
needs. 
 

COOP IGA de Trois-Pistoles
77, rue Pelletier
418 851-1215
iga.net  
Coop IGA de Trois-Pistoles est une épicerie qui vous 
offre de tout pour la famille : fruits, légumes, prêt-à-
manger, boulangerie, boucherie, etc..  Venez nous 
voir pour notre excellent service et notre qualité prix!

Grocery store located in the heart of Trois-Pistoles.

Metro Trois-Pistoles
634, rue Richard
418 851-2044
metro.ca   
Marché d’alimentation situé aux Galeries Trois-Pis-
toles.

Grocery store located in Galeries Trois-Pistoles.

À LAÀ LA
RECHERCHERECHERCHE
D'UN LIEUD'UN LIEU
INSPIRANTINSPIRANT
POUR VOTREPOUR VOTRE
ÉVÉNEMENT?ÉVÉNEMENT?

VOS IDÉES. VOS PROJETS. 

NOS ESPACES POUR
LES CONCRÉTISER.

beaulieucommun.com   

Les Galeries Trois-Pistoles
634, rue Richard
418 851-1137
galeriestroispistoles.com
Les Galeries Trois-Pistoles, c’est votre destination magasinage dans la région des Basques. Avec un choix 
varié de boutiques, de services essentiels et de restaurants, tout est réuni pour vous simplifier la vie. Que ce 
soit pour faire vos courses, prendre soin de vous ou profiter d’une pause bien méritée, profitez d’une visite 
pratique, agréable et locale. Clinique d’optométrie Pierre Rioux / Dollarama / Hart / Logis-Aide des Basques / 
Pharmacie Brunet / Subway / Metro / Salon vietnamien Thi Linh / SAQ / Oxygène Granby Solutions Sommeil / 
Services Québec.

Les Galeries Trois-Pistoles is your shopping destination in the Basques region. With a wide variety of shops, 
essential services, and restaurants, everything is in one place to make your life easier. Whether you’re running 
errands, treating yourself, or enjoying a well-deserved break, enjoy a convenient, pleasant, and local visit.Clinique 
d’optométrie Pierre Rioux / Dollarama / Hart / Logis-Aide des Basques / Pharmacie Brunet / Subway / Metro / Salon 
vietnamien Thi Linh / SAQ / Oxygène Granby Solutions Sommeil / Services Québec.
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Kadorama
420, rue Jean-Rioux
418 851-2523
kadorama.ca
Vente et service de réparation informatique en 
atelier ou à domicile.  Département complet 
d’électronique.  Service de photocopies et papeterie.  
Toutes les dernières nouveautés dans notre librairie 
et pourquoi pas terminer vos achats  dans notre 
département cadeaux et souvenirs.

Sales and computer repair services, in-store or on-site. 
A full electronics department. Photocopying and 
stationery services. Discover all the latest new releases 
in our bookstore, and why not finish your shopping in 
our gifts and souvenirs department.

Pharmacie Claudie 
Beaulieu et Sophie 
Laplante / Familiprix
45, rue Notre-Dame Ouest
418 851-2231
familiprix.com  
La santé de nos patients est notre principale préoccu-
pation! Nous offrons des conseils personnalisés, un 
service de vaccination ainsi que le renouvellement 
web et automatique.

Nous sommes fiers d’être une pharmacie écorespon-
sable par nos actions et notre offre de produits.

Our patients' health is our primary concern! We offer 
personalized advice, a vaccination service and online or 
automatic renewals. 
We are proud to be an eco-conscious pharmacy.

Sur le territoire de la 
MRC
In the MRC region

Caisse Desjardins des 
Basques
80, rue Notre-Dame Ouest 
418 851-2173 / 1 866 444-5033
1 800 CAISSES
desjardins.com/caisse-basques  
Desjardins met à votre disposition, partout sur le 
territoire, plusieurs moyens pour que vous puissiez 
gérer vos finances ou effectuer vos transactions 
courantes.

Desjardins offers you a number of ways to manage 
your finances and carry out day-to-day transactions 
throughout the area.

Circonflexe des Basques
Service de location d’équipements de plein air et 
d’activité physique à faible coût pour toute la famille. 
Location d’une durée d’une semaine, du jeudi au 
mercredi de la semaine suivante. Réservation en 
ligne seulement. Planifiez votre séjour dans Les 
Basques en réservant en avance vos équipements au  
circonflexe.ca 

Il y a 2 endroits de location dans les Basques, à 
l'Escale Maritime de Trois-Pistoles et à l'aréna 
Jean-Claude-Bélisle de Saint-Jean-de-Dieu

Low-cost outdoor and fitness equipment rentals for 
the whole family. One-week rentals (from Thursday to 
Wednesday of the following week). Online reservations 
only. Plan your stay in the Basques by reserving your 
equipment in advance at circonflexe.ca 

Imprimerie Publicom
394, route de la Station
418 898-3167
imprimeriepublicom.com
L’Imprimerie Publicom a à cœur la satisfaction de 
ses clients depuis 1985.  Publicom accompagne ses 
clients de l’idée jusqu’à la réalisation du projet final 
par une gamme complète de produits imprimés, de 
la conception graphique à la production, et ce, dans 
un délai rapide tout en offrant un service chaleureux 
et de qualité!

Publicom Printing has been committed to customer 
satisfaction since 1985. Publicom supports its clients 
from the initial idea to the completion of the final 
project through a full range of printed products, from 
graphic design to production, delivering fast turna-
round times while offering warm, high-quality service.

Maison Le Puits
276, rue Langlais
418 851-1895  
Organisme sans but lucratif qui recueille les dons 
matériels de la communauté et qui opère une grande 
friperie à prix très modique. Une vraie caverne d’Ali 
Baba qui en vaut le détour! Ouvert du mardi au 
samedi de 13 h à 16 h. 

*Fermé lors des deux semaines de la construction.

A non-profit organization that collects material donations 
from the community and operates a large thrift store 
at modest prices. A veritable treasure trove, well worth 
the detour!  Open Tuesday to Saturday, 1 p.m. to 4 p.m. 
*Closed during the last week of July and the first week of 
August (Construction holiday).



Urgences / Emergencies

Urgence/Emergency services	 911

Info-Santé/Health information 	 811

Centre intégré de santé et de services sociaux 
du BSL/Local public clinic	 418 851-1111 
(Secteur des Basques/Basques territory)	

Sûreté du Québec / Quebec provincial police	 310-4141

Remorquage / Towing

Remorquage Dionne	 418 851-1207 
(Accrédité CAA)		   ou 418 898-2753

Buanderie / Laundromat 

Buanderie des Basques	 418 851-0844 
31, rue Notre-Dame Est, Trois-Pistoles  
Ouvert de 8 h à 17 h

Camping municipal de Trois-Pistoles	418 851-4515 
100, rue Chanoine-Côté, Trois-Pistoles

Vidange de véhicules 
récréatifs 
/ Dumping services for RVs

Camping municipal de Trois-Pistoles	418 851-4515 
100, rue Chanoine-Côté, Trois-Pistoles

Informations pratiques 
Useful information

Serrurier / Locksmith

Serrurier mobile enr.	 418 863-4440

Wifi public / public wi-fi

ZAP Bas-Saint-Laurent 		 zapbsl.org 

(voir carte des lieux sur leur site web/see coverage 
map on their website)

Bureau d’information 
touristique de Trois-
Pistoles / Trois-Pistoles 
Tourist Information Office

Halte routière/Rest Stop	 418 851-3698 
route 132, Notre-Dame-des-Neiges	

Espace de travail, salle 
de réunion, bureau, 
wifi / Workspace, 
meeting rooms, offices, wi-fi

Beaulieu commun		  418 857-2328 
50, rue Notre-Dame Ouest

* Urgence au bureau pendant les vacances, conci-
liation travail-vacances, espace pour vidéoconférence

/ For office emergencies during vacations, work-life 
balance, or videoconference spaces. 
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Bureau d’information 
touristique de Trois-Pistoles 
Halte routière, route 132 
Notre-Dame-des-Neiges 

418 851-3698 
info@tourismelesbasques.com

Horaire pour la saison 2026 
Du 14 juin au 7 septembre 2026,  
tous les jours, de 8 h 30 à 16 h 30

Du 9 septembre au 12 octobre 2026 
du mercredi au dimanche, de 9 h à 16 h

CLD des Basques,  
secteur tourisme 
400-1, rue Jean-Rioux 
Trois-Pistoles (Québec)  G0L 4K0 

418 851-1481 
tourisme@cld-basques.qc.ca

HEURES D'OUVERTURE
• Du lundi au jeudi, de 8 h 30 à 12 h 

 et de 13 h à 16 h 30

• Le vendredi de 8 h à 12 h


